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READ AND SAVE THIS GUIDE

When using your Dishwasher, follow basic precautions, including the following: 

General
	z The information in this guide must be followed to minimise the risk of fire or explosion 

or to prevent property damage, personal injury or loss of life.
	z Use the Dishwasher only for its intended function as described in this guide.
	z This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

	z Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments
	z Farm houses
	z By clients in hotels, motels and other residential environments
	z Bed and breakfast environments.

	z NSF 184-Certified residential dishwashers are not intended for licensed 
food establishments.

	z Use only detergents or rinse aid recommended for use in a domestic dishwasher and 
keep them out of reach of children. Check that the detergent dispenser is empty after 
the completion of each wash program.

	z When loading items to be washed, locate sharp items so that they are not likely to 
damage the Dishwasher and load sharp knives with the handle up to reduce the risk of 
cut injuries.

	z Do not touch the filter plate in the Dishwasher base during or immediately after use, as 
it may be hot.

	z Do not operate your Dishwasher unless all enclosure panels are properly in place.
	z Do not tamper with the controls.
	z Do not abuse, sit on, stand in or on the door or dish rack of the Dishwasher.
	z The door should not be left in the open position since this could present a 

tripping hazard.
	z The foldaway cup racks are designed to support cups, glasses and kitchen utensils. Do 

not lean on or use the foldaway cup racks to support your body weight.
	z To reduce the risk of injury, do not allow children to play in or on the Dishwasher.
	z Under certain conditions, hydrogen gas may be produced in a hot water heater system 

that has not been used for two weeks or more. HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. If the 
hot water system has not been used for such a period, before using the Dishwasher, 
turn on all hot water taps and let the water flow from each for several minutes. This will 
release any accumulated hydrogen gas. As the gas is flammable, do not smoke or use 
an open flame during this time.

	z Remove the door to the washing compartment when removing an old Dishwasher from 
service or discarding it.

	z Some dishwasher detergents are strongly alkaline. They can be extremely dangerous 
if swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and keep children away from the 
Dishwasher when the door is open.

	z The Dishwasher must be used with the filter plate, filter, and spray arms in place. To 
identify what these parts are refer to 'Maintenance'.

	z If the Dishwasher is not being used for long periods of time, turn the electricity and 
water supply off.

	z Take care not to load dishware items so they prevent the door from closing.
	z Cleaning and maintenance shall not be done by children without supervision.

SAFETY AND WARNINGS
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SAFETY AND WARNINGS

	z Do not allow children to play inside, on or with this appliance or any 
discarded appliance.

	z Household appliances are not intended to be used by children. Children of less than 
8 years old must be kept away from the appliance unless continuously supervised. This 
appliance can be used by children aged from 8 years and above, and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, if 
they have been given supervision or instruction concerning the use of the appliance in a 
safe way and they understand the hazards involved.

	z If a dishwasher cleaner is used, we recommend running a wash program with detergent 
immediately afterward to prevent any damage.

	z The Dishwasher is designed for washing normal household utensils. Items that are 
contaminated by petrol, paint, steel, iron debris, corrosive, acidic or alkaline chemicals 
are not to be washed in the Dishwasher.

	z Do not wash plastic items unless they are marked dishwasher safe or equivalent. For 
plastic items not marked, check the manufacturer’s recommendations.

	z Avoid washing containers with glued on labels. Labels removed during a wash cycle 
may cause damage to the wash system.

Installation
	z This Dishwasher must be installed and located in accordance with the Installation 

instructions before it is used. If you did not receive Installation instructions with your 
Dishwasher, you can order them by calling your Authorised Repairer or download them 
from our local Fisher & Paykel website, listed on the back cover.

	z Installation and service must be performed by a Fisher & Paykel trained and supported 
service technician.

	z If the power supply cord is damaged, it must be replaced by a Fisher & Paykel trained 
and supported service technician or a qualified trades person in order to avoid 
a hazard.

	z Ensure the Dishwasher is secured to adjacent cabinetry using the brackets provided. 
Failure to do so may result in an unstable product, which may cause damage or injury.

	z Do not operate this appliance if it is damaged, malfunctioning, partially disassembled 
or has missing or broken parts, including a damaged power supply cord or plug.

	z Do not store or use petrol, or other flammable vapours and liquids in the vicinity of 
the Dishwasher.

	z Connect to a properly rated, protected and sized power supply circuit to avoid 
electrical overload.

	z Ensure the power supply cord is located so that it will not be stepped on, tripped over 
or otherwise subject to damage or stress.

	z Do not install or store the Dishwasher where it will be exposed to temperatures below 
freezing or exposed to weather.

	z Do not use an extension cord or a portable electrical outlet device (e.g. multi-socket 
outlet box) to connect the Dishwasher to the power supply.

	z This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or breakdown, 
grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance 
for electric current. 

	z Any power-supply cord kit purchased for use with this appliance must be marked for 
use with dishwashers. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is 
installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances. Improper 
connection of the equipment-grounding conductor can result in a risk of electric shock. 
Check with a qualified electrician or Fisher & Paykel trained and supported service 
technician if you are in doubt as to whether the appliance is properly grounded. 
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	z If the Dishwasher is installed as a permanently connected appliance, this appliance 
must be connected to a grounded metal, permanent wiring system, or an equipment-
grounding conductor must be run with the circuit conductors and connected to the 
equipment-grounding terminal or lead on the appliance.

Maintenance
	z Disconnect the appliance from the power supply before any cleaning or maintenance.
	z When disconnecting the appliance pull the plug rather than the power supply cord or 

junction of cord to avoid damage.
	z Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any servicing unless 

specifically recommended in this guide. We recommend contacting a Fisher & Paykel 
trained and supported service technician or Customer Care.

	z Keep the floor around your appliance clean and dry to reduce the possibility of slipping.
	z Keep the area around/underneath your appliance free from the accumulation of 

combustible materials, such as lint, paper, rags and chemicals.

IMPORTANT!
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following conditions:
	z This device may not cause harmful interference.
	z This device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.
	z Do not change or modify the wireless communication device in any way. Changes or 

modifications not expressly approved by Fisher & Paykel could void the user’s authority 
to operate the equipment.

WARNING: The incorporated Wi-Fi module in this appliance is to operate only from 
channel 1 to channel 11 as per FCC rules. 

This device contains licence-exempt transmitter /receiver that comply with Innovation, 
Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is 
subject to the following two conditions:
	z This device may not cause interference.
	z This device must accept any interference, including interference that may cause 

undesired operation of the device.

SAFETY AND WARNINGS
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FIRST USE

	z Ensure the installer has completed the ‘Final checklist’ in the Installation instructions.
	z Read this guide, taking special note of the 'Safety and warnings' section.
	z Remove all internal and external packaging and dispose of it responsibly. Recycle items 

that you can.

Dishwasher overview

1

2

3

4

4

6

5

 Not shown: control panel, detergent/rinse aid dispensers (located inside door).

4

Control panel features

1	Cutlery/Utensil tray

2	Cutlery basket

3	Upper basket (adjustable height)

4	Spray arms

5	Lower basket

6	Filter
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Control panel features

1	Wash program selector

2	Wash modifier selector

3	Remote mode

4	Display

5	Delayed start indicator

6	Rinse aid indicator

FIRST USE

7	Wi-Fi indicator

8	Delayed start selector

9	Key lock

!0	Start

!1	Cancel

Control panel overview

ORIGINAL SIZE

LIGHT OFF

LIGHT TREATMENT IN STEP INSTRUCTIONS
DISPLAY TREATMENT:

LIGHT ON EXAMPLE

1 42 75

6 9

!18

3

!0

4	Spray arms

5	Lower basket

6	Filter

Floor light logic

NO LIGHT No wash running

SOLID LIGHT Wash running

SLOW FLASHING Wash paused/door open

PULSE Delayed start set

FAST FLASHING Dishwasher has a fault

Floor light
Use the external floor light to check if there is a wash running while the dishwasher door 
is closed.
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FIRST USE

Cutlery & silverware

Rinse cutlery and silverware immediately 
after use to prevent tarnishing. We 
recommend using the RINSE cycle. Silver 
should not come into contact with 
stainless steel, mixing these can cause 
staining. Remove silver cutlery from the 
dishwasher and hand dry immediately.

Aluminium

Aluminium can be dulled by detergent. 
The degree of change depends on the 
quality of the detergent or aluminium.

Other metals

Iron and cast iron can rust and stain other 
items. Copper, pewter and brass tend 
to stain.

Woodware

Woodware is generally sensitive to heat 
and water. Regular use in the dishwasher 
may cause deterioration over time.

Glassware

Most glassware is dishwasher safe. Crystal, 
very fine and antique glassware may etch 
and develop a cloudy appearance.

Plastics

Some plastics may change shape or 
colour with hot water. Refer to the 
manufacturer’s guide. Dishwasher safe 
plastic should be weighed down so it 
does not flip and fill with water or fall 
through the base rack during the wash.

Decorated items

Most modern china patterns are 
dishwasher safe. Antique items, those with 
a pattern painted over the glaze, gold 
rims or hand painted china may be more 
sensitive to machine washing.

Glued items

Certain adhesives are softened or 
dissolved in machine washing.

Dishware
The combination of high temperatures and dishwasher detergent may cause damage to 
some items. Refer to the manufacturer's guidance or wash by hand if in doubt.

Water hardness
Hard water is water with a high concentration of minerals such as calcium and magnesium. 
It can be detrimental to the performance of your dishwasher and parts can fail over time. 
Glassware washed in hard water will become cloudy over time and dishes will become 
spotted or covered in a white film. Water hardness varies by geographical location.

If you live in a hard water area, we recommend fitting a water softener to the household 
water supply.

If your home has hard water
	z Refer to 'Powdered detergent quantity recommendations'.
	z Use rinse aid. We recommend you raise the rinse aid setting to 6 to help improve wash 

performance. Refer to 'Preferences' for details.

Use a dishwasher cleaner/descaler regularly, or whenever you notice a build-up of limescale 
deposits in your dishwasher.

If your home has soft or softened water
	z Avoid using too much detergent.
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LOADING SUGGESTIONS

Ensure
	z Lower and middle spray arms can rotate freely.
	z Tall items do not obstruct the upper spray arm.
	z Glass and other fragile items are stable.
	z All dish openings are facing downwards.
	z Plates are evenly spaced.
	z All sharp objects are located securely to avoid injury 

or damage to the product.

Avoid
	z Overcrowding.
	z Any protrusions below the racks and basket that may 

prevent spray arm rotation.
	z Any protrusions at the front of the dishwasher.
	z Blocking water from any items on the foldaway 

cup racks.

When loading your Dishwasher ensure items are placed so water coming from the rotating 
spray arm below can reach all areas. Wash performance will be reduced if it can't.

Your dishwasher can hold up to a maximum of 16 place settings.
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WASH PROGRAMS

WASH PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION

AUTO
Suitable for any type of load. The dishwasher automatically 
selects the optimum wash program

HEAVY Designed for heavily soiled pots, pans and dishes

MEDIUM
Best for dishes that are quite heavily soiled or to remove food 
soils that have been left to dry overnight

LIGHT
For very lightly soiled dishes with easy to remove soils; short dry 
phase

ECO (default)
For everyday use of normally soiled dishes for optimum water and 
energy usage

60MIN
Use for dishes that are quite heavily soiled or food soils that have 
been left to dry overnight; short dry phase

RINSE Prevents odours and soils from drying on dishes

Your dishwasher has a number of wash programs designed to suit your needs. Selecting the 
most appropriate cycle for each load will help ensure the best wash results.
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WASH MODIFIERS

WASH PROGRAM MODIFIER AVAILABLE

AUTO DRY+

HEAVY 1/2 LOAD, SANITIZE, DRY+

MEDIUM 1/2 LOAD, SANITIZE, DRY+

LIGHT 1/2 LOAD, DRY+

ECO (default) -

60MIN 1/2 LOAD, DRY+

RINSE -

After setting a wash program, you can also select a wash modifier. Not all modifiers 
can be combined with all wash programs. 1/2 LOAD can be used in combination with the 
other modifiers.

1/2 LOAD

Adjusts the wash program 
to more efficiently wash 
smaller loads.

SANITIZE

Raises the water 
temperature during the 
rinse phase to sanitize.

DRY+

Increases the final rinse 
temperature and the 
length of the drying phase.
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SETTING A WASH

Remove all food scraps from dishware before 
carefully loading into the dishwasher.

Ensure the spray arms are free from any 
obstructions and rotate freely.

1

2

3

4

If rinse aid is required fill the 
rinse aid dispenser. 

Refer to 'Rinse aid' for additional guidance.

Add detergent to the dispenser and close 
the cover. 

Tablets can be placed in the detergent 
dispenser or in the cutlery basket.

Select a wash program.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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Press  to start the wash and close the 
door. 

If the door is not closed within 4 seconds the 
wash will be cancelled. 

5

6

7

8

SETTING A WASH

Select a wash modifier if required. 

Open the door slowly at any point during the 
wash to pause. Press play to continue cycle. 

Press and hold CANCEL to cancel the wash.

After the wash the door will automatically 
open slightly to assist with drying.* 

For best results, unload dishes once cooled. 

*This feature can be disabled, refer 
to 'Preferences'. 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 
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WI-FI CONNECTION & REMOTE MODE

Ensure there is no wash in progress.

Press and hold REMOTE and  together for 
4 seconds.

When  flashes, follow the prompts in the 
app to complete set-up.

Ensure your Dishwasher is connected to 
your Wi-Fi network.

Press REMOTE and close the door. 

Your appliance may be connected to your home wireless network and operated remotely 
using the app. 

Getting started
	z Ensure your home Wi-Fi network is turned on.
	z You will be given step by step guidance on both your appliance and mobile device.
	z It may take up to 10 minutes to connect your appliance.
	z For further guidance and troubleshooting, please refer to the app.

On your mobile device:

1	Download the app from www.fisherpaykel.com/connect
2	Register and create an account.
3	Add your appliance and set up the Wi-Fi connection.

Connecting to your home Wi-Fi

Enabling remote mode

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

http://www.fisherpaykel.com/connect
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DELAYED START

1

2

3

Set your dishwasher to start later in the day and run a selected wash program. 
DELAYED START can be set after a wash program has been selected and can be set for up 
to 24 hours.

Cancelling Delayed Start

Setting Delayed Start

Add detergent and select a wash program, 
and wash modifier if required. 

Press  to enter DELAYED START and 
increase the delay time.

Press  to confirm and promptly close 
the door. 

The wash program will begin at the end of 
the countdown, provided the door is closed. 

Open the door and press and hold CANCEL.

Open the door to pause DELAYED START. 
Press  to continue and promptly close 
the door.  

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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KEYLOCK

Open the door to pause the wash. 

Press and hold  and  together for 
4 seconds to unlock. 

OR Press and hold CANCEL.

Lock the dishwasher controls for cleaning or to prevent unintended use. 

Locking the controls and setting a wash

Locking the controls

Unlocking the controls

Add detergent and select a wash program 
and wash modifier if required. 

Press and hold  and  together for 
1 second. 

Press  to confirm and close the door. 

If the door is not closed within 10 seconds 
keylock will be cancelled.

Press and hold  and  together for 
1 second.

1

2

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 



19

SANITIZE

Using SANITIZE

The SANITIZE wash modifier adjusts the wash program to meet the conditions required by 
Section 6, NSF 184 for sanitization to occur. While SANITIZE is running, the wash program is 
monitored to ensure that these conditions are met. 

Only programs utilising the SANITIZE wash modifier are certified to meet the conditions 
required by Section 6, NSF 184. Other wash programs may not reach the temperatures 
required for sanitization to occur. Refer to 'Wash modifiers' for wash programs that have 
sanitize available.

For sanitization to occur, the temperature of the water needs to reach 158°F (70°C). Ensure 
all items are dishwasher safe before running the sanitize modifier.

If the wash is interrupted or the water supply is turned off during the program, the heating 
conditions for sanitization may not be met. You may need to run the program again.

If sanitization has been successful

The wash will finish as normal.

If sanitization has not been successful

An alert will sound and a code will show on 
the display. 

1	Check if the water supply has been turned 
off or the wash program interrupted.

2	Press and hold CANCEL to stop the 
beeping, then again to clear the 
alert code.

3	Reset SANITIZE and run the cycle again 

For more information, refer to 'Fault codes'.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Press and hold SANITIZE

Press and hold CANCEL
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PREFERENCES

You can adjust any of the below settings prior to starting a wash cycle.

OPTION DESCRIPTION DEFAULT SETTINGS DISPLAY

Rinse aid

Controls the amount 
of rinse aid dispensed. 
Refer to 'Rinse aid' for 
further details.

rA5 Off rA- Max: 6 rA6

Auto power-on

Your dishwasher is 
set to automatically 
power on for 30 
seconds after the 
door is opened. This 
can be turned off.

APo On APo Off AP-

Sound 

Adjusts tone settings. 
When set to OFF all 
tones will be silenced 
except fault alerts.

bPo On bPo Off bP-

Cavity light Enables or disables 
the interior light CLo On CLo Off CL-

Floor light
Enables or disables 
the exterior indicator 
light. 

FLo On FLo Off FL-

Auto door open

Enables or disables 
automatic door 
opening at the end of 
the wash. 

dOo On dOo Off DO-
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NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

PREFERENCES

Changing the settings

Ensure there is no wash in progress.

Press and hold 1/2 LOAD and  together for 
4 seconds to enter the menu. 

Press 1/2 LOAD to scroll through the settings. 

Press  to adjust the setting.

1

2

3

4 Press CANCEL to exit the menu and save 
your settings. 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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DETERGENT

WARNING: Dishwasher detergents are strongly alkaline. They can be extremely dangerous 
if swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and keep children and infirm persons 
away from the dishwasher when it is open. Check the powdered detergent dispenser is 
empty after each wash.

Using powdered detergent
For powdered detergent quantities, refer to the following 'Powdered detergent quantity 
recommendations' table and the detergent manufacturer’s guidance. No detergent is 
needed for RINSE.

Check that the dispenser is empty and dry. 
Add powdered detergent or tablet to the 
detergent dispenser.

1

2

Remove any excess detergent then slide the 
cover closed. It will click into place.

If required, add additional detergent to 
the pre-wash compartment on top of 
the dispenser.

When washing heavily soiled dishware in hard water, more detergent may be required. Refer to 'Powdered 
detergent quantity recommendations'.

Main wash compartment

Rinse aid compartment

Pre-wash compartment

Unsuitable detergents
These types of detergent are not suitable and may damage your dishwasher or lead to 
a service call that is not covered by warranty:

	z Liquid detergents
	z Laundry detergents
	z Hand washing liquids

	z Soaps
	z Disinfectants
	z Detergent sheets. 
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DETERGENT

Powdered detergent quantity recommendations
	z Use the table below to determine the optimal powdered detergent quantity for each 

wash program.
	z If you have hard water in your area, more detergent may be required. Refer to 'Water 

hardness' for more details.
	z Detergent quantity may need to be adjusted depending on load size, and soil level to 

achieve optimal performance. If desired results are not achieved, consider changing the 
detergent type or amount used.

WASH PROGRAM PRE WASH COMPARTMENT MAIN WASH COMPARTMENT

AUTO None 1/2 – 2/3

HEAVY Full 2/3

MEDIUM Full 2/3

LIGHT* None 1/2

ECO Full 2/3

60MIN Full 1/2

RINSE n/a n/a
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RINSE AID

We recommend using a liquid rinse aid regularly for optimal drying results. Rinse aid 
enhances drying performance by helping water run off surfaces more efficiently, reducing 
streaks, while also protecting metal from tarnishing. 

The rinse aid dispenser is located on the inside of the door next to the detergent dispenser. 

Using rinse aid

If your finding your dry performance is reduced then increase the rinse aid setting. 

Refer to 'Preferences' for guidance. Some tablets will claim to have rinse aid built in, if you 
find these do not deliver the dry performance you desire then we recommend using liquid 
rinse aid in the dispenser. 

Lift the cover open and pour rinse aid into 
the opening. 

Do not fill past the MAX line. Take 
care not to spill any onto the door or 
detergent bucket.

When the rinse aid level is low, the rinse aid 
indicator on the control panel will light up 
to remind you to refill the dispenser.

2

1

3 Close the cover, ensuring it clicks shut.

Any accidental spillages into the dishwasher or detergent bucket must be cleaned up immediately. 
Spilt rinse aid may result in excessive foaming. A service call relating to these errors will not be covered 
by warranty.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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RACKING FEATURES

Removable anti-nesting grid

Use the grid to separate cutlery items and 
stop them from nesting together. The grid 
clips onto the top of the cutlery basket.

Cutlery basket
To reduce the risk of injury, load knives and sharp utensils with handles facing up. Mix 
spoons, knives and forks within each section to stop cutlery nesting together and to ensure 
the water circulates freely.

Small items container

Use the container to secure small, light 
weight items such as baby bottle teats. 
 
The container can clip into or on the side 
of the cutlery basket, or can be placed 
elsewhere in the dishwasher. 
 
If placed elsewhere in the dishwasher, ensure 
water from the spray arm can still reach items 
in the container. If laid flat, ensure the solid 
plastic side is facing up.

2

1

3

Features

1	Cutlery basket

2	Removable anti-nesting grid

3	Small items container
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The middle and bottom baskets have 
adjustable pitch tines that can be changed 
from 20mm spacing to 40mm spacing and 
half folds down, allowing for deeper dishes 
and crockery to be placed in the dishwasher. 

Adjustable tines. 

RACKING FEATURES

Upper basket
Adjust the height of the upper basket to make space for taller items. You can adjust the 
height either while the basket is empty or loaded. If the basket is loaded we recommend 
raising or lowering one side at a time. Both sides of the basket must be adjusted to the 
same height.

To raise

Pull the basket upwards until it clicks 
into place.

Use the tray to secure cutlery and utensils. 
Place cutlery into the notches to secure. 
Place larger utensils in the middle of the tray. 

Slide side sections to the middle to create 
more space for items below. 

Cutlery/ Utensil tray.

To lower

1	Pull up the levers on each side to release.
2	Lower to the desired position.
3	Release the levers to secure.
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Foldaway cup racks 
Adjust the height to suit or fold out of the way to make space for other items. Use the 
notches to support wine glass stems.

To adjust height

1	Fold up to unlock.
2	Adjust the height to suit by sliding up or 

down.
3	Fold back down to lock in position.

Half of the tines can be folded down as 
needed to make space for other items.

Folding tine rack

RACKING FEATURES
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MAINTENANCE

Disconnect the dishwasher from the power supply and allow it to cool before undertaking 
any cleaning or maintenance.

Cleaning the filter, spray arms and filter plate
We recommend that the drain filter and filter plate are removed and cleaned once a month 
or whenever there is evidence of food particles. The spray arms in normal use should 
require cleaning less frequently. Lower and middle spray arms can be shaken to remove any 
foreign material, cleaned in hot water, then rinsed in clean water. 
 
The dishwasher must be used with the filter plate, drain filter and spray arms correctly in 
place. If using a dishwasher cleaner or descaler, refer to manufacturer instructions.

Extended periods of disuse
If your dishwasher is not going to be used for some time we recommend turning off the 
power and water supply, leaving it clean and empty with the door ajar. When using your 
dishwasher for the first time after a long period away, we recommend pouring 3 cups of 
water into the dishwasher before use. This helps lubricate components that may have dried 
out during disuse.

Cleaning surfaces
Wipe with a damp cloth and dry using a lint-free cloth. We do not recommend using the 
following cleaning aids as they may damage the surfaces:

	z Plastic or stainless steel scouring pads
	z Abrasive, solvent, household cleaners
	z Acid or alkaline cleaners

	z Hand washing liquids or soap
	z Stainless steel cleaners or polishes
	z Laundry detergents or disinfectants

1

3

2

Maintenance parts

1	Filter

2	Filter plate

3	Lower spray arm

 Not shown: middle and upper spray arms.
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Twist the filter anti-clockwise to release. 
Lift to remove.

Separate the filter cap from the base by 
pressing the release buttons and lifting.

Do not attempt to remove the filter by 
force as this may cause damage.

Clean under hot water and rinse thoroughly.

Align the filter cap with the notch on the 
filter base. Click together to secure.

1

2

1

Removing and cleaning the filter

Replacing the filter

Place the drain filter back into the dishwasher 
base. Rotate clockwise to click into place.2

MAINTENANCE

filter cap

filter base

locating 
notch
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MAINTENANCE

With the filter removed, carefully lift the filter plate 
up and out. 

Clean under hot water and rinse thoroughly. 

Do not remove the upper spray arm for cleaning.

Clean with a small, plastic-bristled brush. 

If heavily soiled or blocked use a dishwasher 
cleaner/descaler. Follow the manufacturer’s 
instructions.

Removing and cleaning the filter plate

Cleaning the upper spray arm

upper spray arm

Slot the filter plate under the locating clips at the 
rear of the drain and push firmly back into place.

Ensure the filter plate is flush with the 
dishwasher base.

Replacing the filter plate

To remove the middle spray arm, turn the locking 
nut clockwise to release.

Rinse the spray arm thoroughly under running 
water, then refit.

Cleaning the middle spray arm

middle spray arm

filter plate

filter plate

locking nut
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MAINTENANCE

Winterizing (cold climates)
If the Dishwasher is installed in a cold climate where temperatures fall below freezing, we 
recommend winterizing. 

Turn off the water supply.

Disconnect the drain hoses from the sink 
drain pipe and the water inlet pipe from the 
water valve.

Drain the water from the hoses, inlet pipe 
and water valve, using a bucket or pan to 
collect the water.

Reconnect the water inlet pipe to the water 
valve and hoses to the sink drain pipe.

1

2

3
Remove the drain filter and the filter plate. 
Use a sponge to remove any remaining 
water from underneath before replacing.

To remove the lower spray arm, lift it from the base 
of the dishwasher.

Rinse the spray arm thoroughly under running 
water, then refit.

Ensure the arm rotates freely when refitted.

Cleaning the lower spray arm

Lower spray 
arm
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Dishwasher will 
not start

No power. Ensure the dishwasher is plugged in and 
the power supply is turned on at the wall.

The door is not 
properly closed.

Close the door.

 has not been pressed. Press .

Water tap not turned on. Ensure water is connected and turned on.

Blocked strainer in water 
inlet hose.

Check the strainer and clean if necessary 
– it is located where the water inlet hose 
screws into the tap.

Lower spray 
arm rotates 
with difficulty

Spray arm holes are 
blocked by small items or 
food particles.

Clean the spray arm. Refer to 
'Maintenance' for instructions.

Cover of 
detergent 
dispenser 
cannot be 
closed

Detergent compartment has 
been overfilled.

Remove detergent until the cover can 
be closed.

Detergent dispenser is 
clogged with remnants 
of detergent.

Wipe dispenser out with a damp 
cloth. Dry the dispenser before 
adding detergent.

Remnants of 
detergent stuck 
inside dispenser

Compartment was damp 
when filled with detergent.

Wipe dispenser out with a damp 
cloth. Dry the dispenser before 
adding detergent.

Utensils are blocking 
the detergent dispenser 
from opening.

Ensure there are no large utensils 
positioned in a way that will stop the 
dispenser cover from opening when the 
dishwasher door is closed.

Water 
remains inside 
dishwasher 
after wash 
has ended

Blocked drain connection. Check that drain connection is free 
from blockages.

Drain hose is crimped, bent, 
or blocked.

Check the drain hose and straighten 
if needed.

Pump is jammed. Clean the pump. See 'Fault codes' 
for instructions.

Filter(s) blocked. Clean the filter(s). See 'Maintenance' 
for instructions.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Foaming Incorrect amount or type of 
detergent used.

Refer to 'detergent' or consult the 
detergent manufacturer’s instructions.

Too much egg in the 
wash load.

Pre-rinse items with a lot of egg. 

Rinse aid dosage level 
too high.

Decrease the rinse aid dosage.

Rinse aid spills not wiped up. Ensure that all rinse aid spills are wiped 
up when they occur.

The dishwasher 
stops suddenly 
during the wash

Power or water supply has 
been interrupted.

Check the power and water supplies.

Knocking or 
rattling sound 
during wash

Spray arm knocking 
against dishes.

Pause the wash and rearrange dishes.  
Refer to 'Setting a wash' 
and 'Loading suggestions'.Dishes have been 

stacked incorrectly.

Unclean dishes Unsuitable wash program for 
load selected.

Select the appropriate wash program for 
the load. Refer to 'Wash programs'.

Soils were too heavily 
baked on.

Dishes may need soaking.

Spray arm(s) unable 
to rotate.

Ensure no items are obstructing the spray 
arm path.

Basket/rack 
incorrectly loaded.

Refer to 'Loading suggestions'.

Filter plate or filter 
incorrectly installed.

Refer to 'Maintenance'.

Detergent put in the 
wrong compartment.

Refer to 'Wash programs' and 'detergent'.

Excessive food not removed 
from dishes before loading.

Scrape all food scraps off dishes 
before loading.

Unsuitable detergent. Only use powdered or tablet detergent 
designed for domestic dishwashers.

Not enough detergent. Refer to 'detergent' for recommended 
quantities. You may need to adjust these 
to suit your particular load and the 
hardness of your water supply.

Spray arm holes are blocked. Clean the spray arm(s). Refer to 
'Maintenance' for instructions.

The filters are blocked. Clean the filters. Refer to 'Maintenance' 
for instructions.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Plastic items 
are discoloured 
(e.g. stain left 
by tomato 
sauce)

Not enough detergent, 
not pre-rinsed.

Pre-rinse plastic dishes before 
placing in the dishwasher and/or add 
more detergent.

Alternatively, using the Rinse 
program after adding dishes may 
minimise staining.

Display flashing 
while Keylock 
is on

This is normal. The display 
remains on although the  
buttons are disabled. 

No action required. 

White stains 
are left on 
dishes; glasses 
have a milky 
appearance

Not enough detergent. Refer to 'Detergent' for recommended 
quantities. You may need to adjust these 
to suit the hardness of your water supply.

Rinse aid dosage too low. Increase rinse aid dosage. Refer to 
'Rinse aid'.

Dishes, cutlery 
have not dried

Rinse aid dosage too low. Increase rinse aid dosage. Refer to 
'Rinse aid'.

Items removed too soon. After the end of the wash program, leave 
the door ajar and wait for several minutes 
to help drying.

Rinse aid dispenser empty. 
(The rinse aid indicators 
are lit.)

Add rinse aid. Refer to 'Rinse aid'.

Glasses have 
dull appearance

Rinse aid dosage too low. Increase rinse aid dosage. Refer to 
'Rinse aid'.

Tea stains 
or traces of 
lipstick have 
not been 
completely 
removed

Not enough detergent. Refer to 'Rinse aid' for recommended 
quantities. You may need to adjust these 
to suit your particular load and the 
hardness of your water supply.

Wash temperature too low. Select a wash program for heavily 
soiled dishes. Refer to 'Wash programs' 
for information.

Detergent type not suited for 
stain or lipstick removal. 

Choose a detergent which is better suited 
to stain removal. 

Traces of rust 
on cutlery

Cutlery is not 
sufficiently rustproof.

Wash by hand.

Glasses 
clouded and 
discoloured; 
milky coating

Hard water situation. Increase detergent quantities.

Glasses are not 
dishwasher proof. 

Wash by hand.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Water marks 
left on glasses 
and cutlery

Rinse aid level or dosage 
setting is too low.

Ensure there is rinse aid in dispenser. If 
necessary, increase the rinse aid setting 
or try using a wash program with a 
higher temperature. Refer to 'Rinse aid' 
for information.

Hard water Increase the rinse aid setting and 
the amount of detergent. Refer to 
'Preferences' and 'Water hardness'.

If living in an area with very hard 
water, consult a plumber on installing a 
household water softener.
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FAULT CODES

How do I know if there is a fault?

Your dishwasher will beep continuously and a fault code will flash in the display. There are 
two types of fault codes – ‘F’ and ‘A’.

To fix a fault

First try to fix the issue and clear the code according to the steps in the following tables. 
If the problem persists:

1	Note down the fault code. 
2	Contact Customer Care for support or to organize a visit by a service technician. Refer 

to the Service and Warranty booklet for contact details.

'F' fault codes

You may be able to clear the fault by resetting the dishwasher. Follow the steps below

3	Press and hold CANCEL to stop the beeping, then again to clear the fault code. 
4	Wait a few seconds, then press  to turn the dishwasher back on.

If the fault code has disappeared, the fault has been reset and you can continue to use 
your dishwasher.
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FAULT CODES

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

A20
Drain fault

Drain hose is crimped 
or bent.

Check the drain hose and straighten if needed.

Blocked 
drain connection.

Check that drain connection is free from blockages.

The waste water is not 
draining out.

Ensure that the drain hose is connected in accordance with the 
installation instructions.

The turbidity 
sensor is dirty and 
requires cleaning.

Gently clean the turbidity sensor with a soft brush 
(ie toothbrush) to remove any buildup.

Turbidity 
sensor

Drain pump is blocked. Remove the drain filter and clear any water from the drain. 
Remove the sump insert and pump cover.
Remove any remnants of food or blockages from the pump. 
Take care in case sharp objects or fragments of glass are 
blocking it, as these may cause injury.

Pump 
cover Sump 

insert

A10
No water

Water tap not 
turned on.

Ensure the water is connected and turned on.  
Touch  to restart the dishwasher.

Insufficient water supply 
pressure.

Check household water pressure.

Water inlet hose is 
crimped or bent, so no 
or not enough water 
gets to the dishwasher.

Check the water inlet hose and
straighten if needed. Touch  to restart the dishwasher.

Drain hose is not 
connected correctly.

Ensure that the drain hose is connected in accordance with the 
installation instructions.

'A' fault codes

Follow the steps below to try and fix the issue.
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MANUFACTURER’S WARRANTY AND SERVICE GUIDE 

Before you call for service or assistance
Check the things you can do yourself. Refer to the installation instructions and your user 
guide and check that:

1	Your product is correctly installed.
2	You are familiar with its normal operation.

If after checking these points you still need assistance or parts, please refer to the 
Service & Warranty book for warranty details and your nearest Authorized Service Centre, 
Customer Care, or contact us through our website www.fisherpaykel.com.

http://www.fisherpaykel.com
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WASH PROGRAM DATA 

Wash program data 

The Wash Program Information Sheet provides additional information about the energy and 
water use of customer cycles. 

For wash program data information refer to pages 12-13 or they can be viewed online by 
going to www.fisherpaykel.com and searching your model code.

http://www.fisherpaykel.com
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THE STANDARDS TEST INFORMATION SHEET

The Standards Test Information Sheet provides the test configuration details required to 
perform the product performance tests in your market. 

The Standards Test Information Sheet can be viewed online by going to 
www.fisherpaykel.com and searching your model code.

http://www.fisherpaykel.com
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Before you call for service or assistance
Check the things you can do yourself. Refer to your User guide and check:

1	Your product is correctly installed.
2	You are familiar with its normal operation.
3	You have read the 'Fault codes' and 'Troubleshooting' sections.

If after checking these points you still need assistance or parts, please refer to your nearest 
Fisher & Paykel trained and supported service technician, Customer Care, or contact us 
through our website fisherpaykel.com.

If you need service

Fisher & Paykel has a network of Fisher & Paykel trained and supported service technicians 
that can carry out any service necessary on your appliance. Our Customer Care Centre can 
recommend a Fisher & Paykel trained and supported service technician in your area. Or you 
can book one online at fisherpaykel.com/us/help-and-support or fisherpaykel.com/ca/help-
and-support. 

 
If you call, write or contact us via our website please provide:  
your name and address, model number, serial number, date of purchase and a complete 
description of the problem. This information is needed in order to better respond to 
your request for assistance.

Complete and keep for safe reference:

Model

Serial No.

Purchase Date

Purchaser

Dealer

Suburb

Town

Country

CUSTOMER CARE
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LEA Y CONSERVE ESTA GUÍA

Cuando use el lavavajillas, siga las precauciones básicas, entre ellas: 

Generalidades
	z Se debe seguir la información de esta guía para minimizar el riesgo de incendio o 

explosión o para evitar daños materiales, lesiones personales o pérdida de vidas.
	z Utilice el lavavajillas solo para su función prevista, tal como se describe en esta guía.
	z Este electrodoméstico está diseñado para utilizarse en entornos domésticos y similares, 

como en los que se enumeran a continuación:
	z Áreas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo
	z Casas de campo
	z Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residenciales.
	z Entorno de alojamiento y desayuno.

	z Los lavavajillas residenciales con certificación NSF 184 no están diseñados para 
establecimientos de alimentos con licencia.

	z Utilice únicamente detergentes o abrillantadores recomendados para su uso en un 
lavavajillas doméstico y manténgalos fuera del alcance de los niños. Compruebe que el 
dosificador de detergente está vacío después de completar cada programa de lavado.

	z Cuando cargue artículos para lavar, ubique los objetos afilados para que no puedan 
dañar el lavavajillas y coloque los cuchillos afilados con el mango hacia arriba para 
reducir el riesgo de lesiones por cortes.

	z No toque la placa del filtro en la base del lavavajillas durante su uso o inmediatamente 
después, ya que puede estar caliente.

	z No opere su lavavajillas a menos que todos los paneles de la carcasa estén 
correctamente en su lugar.

	z No manipule los controles.
	z No maltrate, ni se siente ni se pare sobre la puerta o el estante de platos del lavavajillas.
	z No se debe dejar la puerta en la posición abierta, ya que esto podría representar un 

peligro de tropiezo.
	z Los portatazas plegables están diseñados para soportar tazas, vasos y utensilios de 

cocina. No se apoye en los portatazas plegables ni los utilice para soportar el peso de 
su cuerpo.

	z Para reducir el riesgo de lesiones, no permita que los niños jueguen con el lavavajillas.
	z Bajo ciertas condiciones se puede producir gas hidrógeno en un sistema de calentador 

de agua que no se haya utilizado durante dos semanas o más. EL GAS HIDRÓGENO ES 
EXPLOSIVO. Si el sistema de agua caliente no se ha utilizado durante dicho período, 
antes de usar el lavavajillas, encienda todas las llaves de agua caliente y deje que el 
agua fluya por varios minutos. Esto liberará cualquier gas hidrógeno acumulado. Como 
el gas es inflamable, no fume ni use una llama abierta durante este tiempo.

	z Quite la puerta del compartimiento de lavado cuando retire un lavavajillas viejo del 
servicio o lo deseche.

	z Algunos detergentes para lavavajillas son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente 
peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y los ojos y mantenga a los niños 
alejados del lavavajillas cuando la puerta esté abierta.

	z El lavavajillas debe utilizarse con la placa de filtro, el filtro y los brazos aspersores en su 
lugar. Para identificar estas piezas, consulte la sección Mantenimiento.

	z Si el lavavajillas no se utiliza durante largos períodos, desconecte el suministro de 

SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS
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SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

	z electricidad y agua.
	z Tenga cuidado de no cargar la vajilla de manera que impida que la puerta se cierre.
	z Los niños no deberán llevar a cabo labores de limpieza o mantenimiento sin 

supervisión.
	z No permita que los niños jueguen dentro o en general con este electrodoméstico o 

cualquier electrodoméstico desechado.
	z Los electrodomésticos no están destinados a ser utilizados por niños. Los niños 

menores de 8 años deben mantenerse alejados del electrodoméstico a menos que 
estén bajo supervisión continua. Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños 
a partir de 8 años de edad, y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si se les ha proporcionado supervisión 
o instrucción sobre el uso del electrodoméstico de manera segura y comprenden los 
peligros involucrados.

	z Si se utiliza un limpiador para lavavajillas se recomienda ejecutar un programa de 
lavado con detergente inmediatamente después para evitar cualquier daño.

	z El lavavajillas está diseñado para lavar utensilios domésticos normales. Los artículos 
contaminados con gasolina, pintura, acero, residuos de hierro, productos químicos 
corrosivos, ácidos o alcalinos no deben lavarse en el lavavajillas.

	z No lave artículos de plástico a menos que estén marcados como aptos para lavavajillas 
o equivalentes. Para artículos de plástico no aptos, consulte las recomendaciones del 
fabricante.

	z Evite lavar recipientes con etiquetas pegadas. Las etiquetas que se despeguen durante 
un ciclo de lavado pueden dañar el sistema de lavado.

Instalación
	z Este lavavajillas debe instalarse y ubicarse de acuerdo con las instrucciones de 

instalación antes de utilizarse. Si no recibió las instrucciones de instalación con su 
lavavajillas, puede solicitarlas vía telefónica a su reparador autorizado o descargarlas 
desde nuestro sitio web local de Fisher & Paykel, que aparece en la contraportada.

	z Cualquier otro tipo de reparación deberá estar a cargo de una persona competente o 
de un técnico capacitado de asistencia técnica Fisher & Paykel.

	z Si el cable de alimentación está dañado, deberá cambiarlo un técnico de servicio 
capacitado y respaldado por Fisher & Paykel o un técnico cualificado para evitar 
riesgos.

	z Asegúrese de que el lavavajillas está fijado a los gabinetes adyacentes utilizando 
los soportes que vienen con el equipo. De lo contrario, el producto podría presentar 
inestabilidad, lo que podría provocar daños o lesiones.

	z No utilice este electrodoméstico si está dañado, no funciona correctamente, está 
parcialmente desmontado o tiene piezas que faltan o están rotas, incluido un cable de 
alimentación o enchufe dañados.

	z No almacene ni utilice gasolina, vapores inflamables u otros líquidos cerca del 
lavavajillas.

	z Conéctelo a un circuito de fuente de alimentación de tamaño, protegido y clasificado 
correctamente para evitar sobrecargas eléctricas.

	z Cerciórese de que el cordón del suministro de corriente quede de tal forma que no se 
pueda pisar, no cause tropiezos o que de alguna manera esté sujeto a daños o tensión.

	z No instale ni almacene el lavavajillas donde pueda estar expuesto a temperaturas por 
debajo del punto de congelación o expuesto al clima.

	z No utilice una extensión eléctrica o un dispositivo de toma de corriente portátil (por 
ejemplo, caja de salida de enchufe múltiple) para conectar el lavavajillas a la fuente de 
alimentación.
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	z Este electrodoméstico debe estar conectado a tierra. En caso de un mal funcionamiento 
o avería, la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica a través de una 
trayectoria de menor resistencia para la corriente eléctrica. 

	z Cualquier kit de cable de alimentación adquirido para este electrodoméstico debe 
estar etiquetado para su uso con lavavajillas. El enchufe debe estar conectado a una 
toma de corriente adecuada que esté instalada y conectada a tierra de acuerdo con 
todos los códigos y la reglamentación locales. La conexión incorrecta del conductor de 
conexión a tierra del equipo puede provocar un riesgo de descarga eléctrica. Consulte 
a un electricista competente o a un técnico capacitado de asistencia técnica de Fisher 
& Paykel si tiene dudas sobre si el electrodoméstico está correctamente conectado a 
tierra. 

	z Si el lavavajillas se instala como un electrodoméstico conectado de forma permanente, 
este electrodoméstico debe conectarse a un sistema de cableado permanente de metal 
con conexión a tierra, o un conductor de conexión a tierra del equipo debe instalarse 
con los conductores del circuito y conectarse a la terminal o cable de conexión a tierra 
del equipo en el electrodoméstico.

Mantenimiento
	z Desconecte el electrodoméstico de la fuente de alimentación antes de realizar tareas 

de limpieza o mantenimiento.
	z Cuando desenchufe el electrodoméstico, tire de la clavija en lugar del cable de 

alimentación o de la unión del cable para evitar daños.
	z No repare o reponga ninguna pieza de este electrodoméstico a menos que se 

recomiende específicamente en esta guía del usuario. Le recomendamos que se ponga 
en contacto con un técnico capacitado de asistencia técnica de Fisher & Paykel o con el 
servicio de atención al cliente.

	z Mantenga el piso alrededor del electrodoméstico limpio y seco para evitar resbalones.
	z Mantenga el área alrededor o debajo del electrodoméstico libre de la acumulación de 

materiales combustibles, como pelusas, papel, trapos y productos químicos.

¡IMPORTANTE!
Este dispositivo cumple con la sección 15 de la normativa de la Comisión Federal de 
Comunicaciones (FCC). El funcionamiento está sujeto a las siguientes condiciones:
	z Este dispositivo no causará interferencia dañina.
	z Este dispositivo deberá aceptar cualquier tipo de interferencia recibida, incluso 

interferencia que pudiera causar un funcionamiento indeseado.
	z Por ningún motivo cambie la comunicación inalámbrica. Las modificaciones que se 

realicen sin la autorización expresa de Fisher & Paykel pueden anular la autoridad del 
usuario para operar el equipo.

ADVERTENCIA: El módulo wifi incorporado en este electrodoméstico solo operará del 
canal 1 al 11 según la normativa FCC. 

Este dispositivo contiene un transmisor o receptor exentos de licencia que cumplen 
con los servicios de asistencia para la recuperación (RSS) exentos de licencia 
de Canadá, referentes al desarrollo de la innovación, la ciencia y economía. Su 
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
	z Este dispositivo no causará interferencia.
	z Este dispositivo deberá aceptar cualquier tipo de interferencia, incluso interferencia 

que pudiera causar un funcionamiento indeseado del dispositivo.

SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS
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PRIMER USO

	z Asegúrese de que el instalador haya completado la “Lista de verificación final” que se 
incluye en las instrucciones de instalación.

	z Lea esta guía y preste especial atención a la sección “Seguridad y advertencias”.
	z Retire todo el embalaje interno y externo y deséchelo de manera responsable. Recicle 

todo lo que pueda.

Descripción general del lavavajillas

1

2

3

4

4

6

5

 No se muestra: panel de control, dispensadores de detergente/abrillantador (ubicados dentro de 
la puerta).

4

Funciones del panel de control

1	Bandeja para cubiertos/utensilios

2	Cesta para cubiertos

3	Cesta superior (altura ajustable)

4	Brazos aspersores

5	Cesta inferior

6	Filtro
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Funciones del panel de control

1	Selector de programa de lavado

2	Selector de modificador de lavado

3	Modo remoto

4	Pantalla

5	Indicador de inicio diferido

6	Indicador de abrillantador

PRIMER USO

7	Indicador de wifi

8	Selector de inicio diferido

9	Bloqueo de teclas

!0	Comenzar

!1	Cancelar

Descripción general del panel de control

ORIGINAL SIZE

LIGHT OFF

LIGHT TREATMENT IN STEP INSTRUCTIONS
DISPLAY TREATMENT:

LIGHT ON EXAMPLE

1 42 75

6 9

!18

3

10

Lógica de la luz de piso

SIN LUZ No hay lavado en curso

LUZ FIJA Lavado en curso

PARPADEO LENTO Lavado en pausa/puerta abierta

PULSO Configuración de inicio diferido

PARPADEO RÁPIDO El lavavajillas tiene una falla

Luz de piso
Utilice la luz de piso externa para verificar si hay un ciclo de lavado en curso mientras la 
puerta del lavavajillas está cerrada.
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PRIMER USO

Cubiertos y cubertería de plata

Enjuague los cubiertos y la platería 
inmediatamente después de usarlos para 
evitar que se empañen. Recomendamos 
usar el CICLO DE ENJUAGUE. La plata no 
debe entrar en contacto con el acero 
inoxidable, ya que mezclarlos puede 
ocasionar manchas. Retire los cubiertos 
de plata del lavavajillas y séquelos a mano 
de inmediato.

Aluminio

El aluminio puede perder su brillo con el 
uso de detergente. El grado de cambio 
depende de la calidad del detergente o 
del aluminio.

Otros metales

El hierro y el hierro fundido pueden 
oxidarse y manchar otros objetos. El 
cobre, el peltre y el latón tienden a 
manchar.

Artículos de madera

Los artículos de madera son generalmente 
sensibles al calor y al agua. El uso regular 
en el lavavajillas puede causar deterioro 
con el tiempo.

Cristalería

La mayoría de la cristalería es apta para 
lavavajillas. El cristal, la cristalería muy fina 
y antigua pueden grabarse y desarrollar 
un aspecto opaco.

Plásticos

Algunos plásticos pueden cambiar de 
forma o color con agua caliente. Consulte 
la guía del fabricante. El plástico apto 
para lavavajillas debe ser lastrado para 
evitar que se voltee y se llene de agua 
o se caiga a través de la rejilla inferior 
durante el lavado.

Artículos decorativos

La mayoría de los diseños de vajilla 
moderna son aptos para lavavajillas. Los 
artículos antiguos, como los que tienen un 
patrón pintado sobre el esmalte, bordes 
dorados o porcelana pintada a mano, 
pueden ser más sensibles al lavado a 
máquina.

Elementos pegados

Ciertos adhesivos se ablandan o se 
disuelven durante el lavado a máquina.

Vajilla
La combinación de altas temperaturas y detergente para lavavajillas puede ocasionar daños 
a algunos artículos. Consulte las instrucciones del fabricante o lave a mano si tiene dudas.

Dureza del agua
El agua dura es agua con una alta concentración de minerales, como el calcio y el 
magnesio. Puede ser perjudicial para el rendimiento de su lavavajillas y las piezas pueden 
fallar con el tiempo. La cristalería lavada con agua dura se volverá opaca con el tiempo y los 
platos se mancharán o se cubrirán con una capa blanca. La dureza del agua varía según la 
ubicación geográfica.

Si vive en una zona con agua dura, le recomendamos instalar un suavizador de agua en el 
suministro de agua del hogar.

Si su hogar tiene agua dura
	z Consulte Recomendaciones sobre la cantidad de detergente en polvo.
	z Utilice abrillantador. Recomendamos que aumente el ajuste del abrillantador a 6 para 

mejorar el rendimiento del lavado. Consulte Preferencias para obtener más detalles.

Utilice un limpiador/desincrustante para lavavajillas regularmente, o cuando note una 
acumulación de depósitos de cal en su lavavajillas.

Si su hogar tiene agua blanda o suavizada
	z Evite usar demasiado detergente.
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CARGANDO SUGERENCIAS

Asegurar
	z Los brazos pulverizadores inferior y medio pueden 

girar libremente.
	z Los artículos altos no obstruyen el brazo aspersor 

superior.
	z El vidrio y otros artículos frágiles son estables.
	z Todas las aberturas de las bandejas están orientadas 

hacia abajo.
	z Las placas están espaciadas de manera uniforme.
	z Todos los objetos afilados están colocados de manera 

segura para evitar lesiones o daños al producto.

Evitar
	z Saturación.
	z Cualquier protuberancia debajo de las rejillas y la 

canasta que pueda impedir la rotación del brazo 
aspersor.

	z Cualquier saliente en la parte frontal del lavavajillas.
	z Evitar que el agua entre en cualquier artículo de los 

estantes plegables para tazas.

Al cargar el lavavajillas, asegúrese de que los objetos estén colocados de manera que el 
agua del brazo rociador giratorio inferior pueda llegar a todas las áreas. El rendimiento de 
lavado se verá reducido si no es posible.

Su lavavajillas puede contener hasta un máximo de 16 servicios.
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PROGRAMAS DE LAVADO

PROGRAMA DE 
LAVADO DESCRIPCIÓN DEL PROGRAMA

AUTO (AUTOMÁTICO)
Adecuado para cualquier tipo de carga. El lavavajillas selecciona 
automáticamente el programa de lavado óptimo

HEAVY (PESADO) Diseñado para ollas, sartenes y platos muy sucios

MEDIUM (MEDIO)
Ideal para platos que estén bastante sucios o para eliminar las 
manchas de alimentos que se hayan dejado secar durante la 
noche

LUZ
Para platos muy poco sucios con manchas fáciles de eliminar; fase 
de secado corta

ECO (ECO 
(predeterminado))

Para el uso diario de platos normalmente sucios para un uso 
óptimo de agua y energía

60MIN (60 MIN)
Utilícelo para platos que estén muy sucios o manchas de 
alimentos que se hayan dejado secar durante la noche; fase de 
secado corto

RINSE (ENJUAGUE) Evita que los olores y las manchas se sequen en los platos

Su lavavajillas tiene varios programas de lavado diseñados para satisfacer sus necesidades. 
Seleccione el ciclo más adecuado para cada carga para asegurar los mejores resultados de 
lavado.
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MODIFICADORES DE LAVADO

PROGRAMA DE 
LAVADO MODIFICADOR DISPONIBLE

AUTO (AUTOMÁTICO) SECADO+

HEAVY (PESADO) 1/2 CARGA, SANITIZAR, SECADO+

MEDIUM (MEDIO) 1/2 CARGA, SANITIZAR, SECADO+

LUZ 1/2 CARGA, SECADO+

ECO (ECO 
(predeterminado))

-

60MIN (60 MIN) 1/2 CARGA, SECADO+

RINSE (ENJUAGUE) -

Después de establecer un programa de lavado, también puede seleccionar un modificador 
de lavado. No todos los modificadores se pueden combinar con todos los programas de 
lavado. 1/2 CARGA se puede usar en combinación con los otros modificadores.

1/2 CARGA

Ajusta el programa de 
lavado para lavar cargas 
más pequeñas de manera 
más eficiente.

DESINFECTAR

Aumenta la temperatura 
del agua durante la fase de 
enjuague para sanitizar.

SECO+

Aumenta la temperatura 
del enjuague final y la 
duración de la fase de 
secado.
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PROGRAMAR UN LAVADO

Retire todos los restos de comida de la vajilla 
antes de cargarla cuidadosamente en el 
lavavajillas.

Asegúrese de que los brazos aspersores 
estén libres de obstrucciones y giren 
libremente.

1

2

3

4

Si se requiere abrillantador, llene el 
dosificador de abrillantador. 

Consulte "Abrillantador" para obtener 
orientación adicional.

Agregue detergente al dosificador y cierre 
la tapa. 

Las tabletas pueden colocarse en el 
dispensador de detergente o en la cesta para 
cubiertos.

Seleccione un programa de lavado.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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Presione  para iniciar el lavado y cerrar la 
puerta. 

Si la puerta no se cierra en 4 segundos, el 
lavado se cancelará. 

5

6

7

8

PROGRAMAR UN LAVADO

Seleccione un modificador de lavado si es 
necesario. 

Abra la puerta lentamente en cualquier 
momento durante el lavado para pausar. 
Presione el botón de reproducción para 
continuar el ciclo. 

Mantenga presionado CANCELAR para 
cancelar el lavado.

Después del lavado, la puerta se abrirá 
automáticamente un poco para ayudar con el 
secado.* 

Para obtener mejores resultados, retire los 
platos una vez que se hayan enfriado. 

*Esta función puede ser desactivada; 
consulte"Preferencias". 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 
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CONEXIÓN WI-FI Y MODO REMOTO

Asegúrese de que no haya ningún lavado 
en curso.

Mantenga PRESIONADO REMOTO  durante 
4 segundos.

Cuando  parpadee, siga las indicaciones 
en la aplicación para completar la 
configuración.

Asegúrese de que su lavavajillas esté 
conectado a su red wifi.

Presione REMOTO y cierre la puerta. 

El electrodoméstico puede conectarse a la red inalámbrica de su casa y funcionar de forma 
remota mediante la aplicación. 

Introducción
	z Revise que la red wifi de su casa esté encendida.
	z Dispondrá de una guía paso a paso en el electrodoméstico y el dispositivo móvil.
	z El electrodoméstico puede tardar hasta diez minutos en conectarse.
	z Para obtener más información y resolución de problemas, consulte la aplicación.

En su dispositivo móvil:

1	Descargue la aplicación desde www.fisherpaykel.com/connect
2	Regístrese y cree una cuenta.
3	Agregue el electrodoméstico y configure la conexión wifi.

Cómo conectarse al wifi doméstico

Cómo habilitar el modo remoto

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

http://www.fisherpaykel.com/connect
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INICIO RETARDADO

1

2

3

Configure su lavavajillas para que comience más tarde en el día y ejecute un programa 
de lavado seleccionado. INICIO DIFERIDO  se puede configurar después de seleccionar un 
programa de lavado y se puede configurar hasta 24 horas.

Cancelar el inicio diferido

Ajuste de inicio diferido

Agregue detergente y elija un programa de 
lavado, y un modificador de lavado si es 
necesario. 

Presione  para ingresar al INICIO DIFERIDO y 
aumentar el tiempo de retraso.

Presione  para confirmar y cerrar 
rápidamente la puerta. 

El programa de lavado se iniciará al final de la 
cuenta regresiva, siempre que la puerta esté 
cerrada. 

Abra la puerta y mantenga presionado 
CANCELAR.

Abra la puerta para pausar INICIO DIFERIDO. 
Presione  para continuar y cierre 
rápidamente la puerta.  

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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BLOQUEO DE TECLAS

Abra la puerta para pausar el lavado. 

Mantenga pulsado  y  juntos durante 
4 segundospara desbloquear. 

O presione y mantenga presionado CANCELAR.

Bloquee los controles del lavavajillas para limpiarlos o para prevenir un uso no intencionado. 

Bloquear los controles y ajustar un ciclo de lavado

Bloqueo de los controles

Desbloqueo de los controles

Agregue detergente y elija un programa 
de lavado y un modificador de lavado si es 
necesario. 

Mantenga pulsado  y  juntos por 
1 segundo. 

Presione  para confirmar y cerrar la puerta. 

Si la puerta no se cierra en 10 segundos, se 
cancelará el bloqueo de la cerradura.

Mantenga pulsado  y  juntos durante 
1 segundo.

1

2

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 
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DESINFECTAR

Usar SANITIZAR

El  modificador de lavado de sanitizar ajusta el programa de lavado para cumplir con las 
condiciones requeridas por la Sección 6, NSF 184 para  que se produzca la sanitización. 
Mientras se ejecuta el ciclo de sanitización, se supervisa el programa de lavado para 
garantizar que se cumplan estas condiciones. 

Solo los programas que utilizan el modificador de lavado SANITIZAR están certificados 
para cumplir con las condiciones requeridas por la Sección 6, NSF 184. Otros programas 
de lavado pueden no alcanzar las temperaturas requeridas para que se produzca la 
sanitización. Consulte Modificadores de lavado para ver los programas de lavado que tienen 
"sanitizar" disponible.

Para que ocurra la sanitización, la temperatura del agua debe alcanzar los 158 °F (70 °C). 
Asegúrese de que todos los artículos sean aptos para lavavajillas antes de activar el modo 
de desinfección.

Si se interrumpe el lavado o se corta el suministro de agua durante el programa, es posible 
que no se cumplan las condiciones de calentamiento para la sanitización. Es posible que 
necesite ejecutar el programa nuevamente.

Si la sanitización ha sido exitosa

El ciclo de lavado terminará como de 
costumbre.

Si la sanitización no ha sido exitosa

Sonará una alerta y se mostrará un código en 
la pantalla. 

1	Verifique si se ha cerrado el suministro de 
agua o si se ha interrumpido el programa 
de lavado.

2	Mantenga presionado CANCELAR para 
detener los pitidos, luego nuevamente 
para borrar el código de alerta.

3	Restablezca EL CICLO DE DESINFECCIÓN y 
ejecute el ciclo nuevamente 

Para más información, consulte Códigos de 
fallas.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Mantenga presionado 
SANITIZAR

Mantenga presionado 
CANCELAR
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PREFERENCIAS

Puede realizar el ajuste de cualquiera de las configuraciones siguientes antes de iniciar un 
ciclo de lavado.

OPCIÓN DESCRIPCIÓN PREDETER-
MINADO PANTALLA DE AJUSTES

Abrillantador

Controla la 
cantidad de 
abrillantador 
dispensado. 
Consulte 
"Abrillantador" 
para obtener más 
detalles.

rA5 Apagado rA- Máx.: 6 rA6

Encendido-
automático

E lavavajillas 
está configurado 
para encenderse 
automáticamente 
durante 30 
segundos 
después de que 
se abra la puerta. 
Esto se puede 
apagar.

APo Encendido APo Apagado AP-

Reducción 
de 
sonido 

Ajusta la 
configuración de 
tonos. Cuando se 
establece en OFF, 
todos los tonos 
se silenciarán 
excepto las 
alertas de fallos.

bPo Encendido bPo Apagado bP-

Luz de la 
cavidad 

Activa o desactiva 
la luz interior CLo Encendido CLo Apagado CL-

Lámpara de 
pie

Activa o desactiva 
la luz indicadora 
exterior. 

FLo Encendido FLo Apagado FL-

Apertura 
automática 
de puerta

Activa o desactiva 
la apertura 
automática de la 
puerta al finalizar 
el lavado. 

dOo Encendido dOo Apagado DO-
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NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

PREFERENCIAS

Cambio de las configuraciones

Asegúrese de que no haya ningún lavado en 
curso.

Presione y mantenga 1/2 CARGA  durante 
4 segundos para entrar al menú.

Presione 1/2 CARGA para desplazarse por las 
configuraciones. 

Presione  para ajustar la configuración.

1

2

3

4 Presione CANCELAR para salir del menú y 
guardar sus configuraciones. 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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DETERGENTE

ADVERTENCIA: Los detergentes para lavavajillas son muy alcalinos. Pueden ser 
extremadamente peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y los ojos y 
mantenga a los niños y personas enfermas alejadas del lavavajillas cuando esté abierto. 
Verifique que el dispensador de detergente en polvo esté vacío después de cada lavado.

Uso de detergente en polvo
Para las cantidades de detergente en polvo, consulte la tabla "Recomendaciones de 
cantidad de detergente en polvo" y las indicaciones del fabricante del detergente. No se 
necesita detergente para ENJUAGUE.

Verificar que el dispensador esté vacío y 
seco. Agregue detergente en polvo o en 
tabletas al despachador de detergente.

1

2

Retire cualquier exceso de detergente y 
luego deslice la tapa para cerrarla. Encajará 
en su lugar.

Si es necesario, agregue detergente adicional 
al compartimento de prelavado en la parte 
superior del despachador.

Al lavar vajilla muy sucia en agua dura, puede ser necesario usar más detergente. Consulte las 
"Recomendaciones de cantidad de detergente en polvo".

Compartimento 
principal de lavado

Compartimento para abrillantador

Compartimento de prelavado

Detergentes inadecuados
Estos tipos de detergente no son adecuados y pueden dañar su lavavajillas o provocar 
una  llamada de servicio que no está cubierta por la garantía:

	z Detergentes líquidos
	z Detergentes para lavandería
	z Líquidos para el lavado de manos

	z Jabones
	z Desinfectantes
	z Hojas de detergente. 
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DETERGENTE

Recomendaciones sobre la cantidad de detergente en polvo
	z Utilice la tabla a continuación para determinar la cantidad óptima de detergente en 

polvo para cada programa de lavado.
	z Si tiene agua dura en su área, es posible que se requiera más detergente. Consulte 

"Dureza del agua" para obtener más detalles.
	z La cantidad de detergente puede necesitar ajustarse según el tamaño de la carga y el 

nivel de suciedad para obtener un rendimiento óptimo. Si no se logran los resultados 
deseados, considere cambiar el tipo o la cantidad de detergente utilizado.

PROGRAMA DE 
LAVADO

COMPARTIMENTO DE 
PRELAVADO

COMPARTIMENTO PRINCIPAL 
DE LAVADO

AUTOMÁTICO Ninguno 1/2 – 2/3

PESADO Lleno 2/3

TÉRMINO MEDIO Lleno 2/3

LIGERA* Ninguno 1/2

ECO Lleno 2/3

60MIN (60 MIN) Lleno 1/2

ENJUAGUE n/a n/a
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ABRILLANTADOR

Recomendamos usar un abrillantador líquido regularmente para obtener resultados óptimos 
de secado. El abrillantador mejora el rendimiento de secado al ayudar a que el agua se 
escurra de las superficies de manera más eficiente, reduciendo las rayas, al tiempo que 
protege el metal del deslustre. 

El despachador de abrillantador está ubicado en el interior de la puerta, junto al 
despachador de detergente. 

Uso de abrillantador

Si nota que el rendimiento de secado disminuye, aumente el ajuste del abrillantador. 

Consulte "Preferencias" para obtener orientación. Algunas pastillas afirman tener 
abrillantador incorporado; si no proporcionan el rendimiento de secado deseado, le 
recomendamos usar abrillantador líquido en el despachador. 

Levante la tapa y vierta abrillantador en la 
abertura. 

No llene más allá de la  línea de LLENADO 
MÁXIMO. Tenga cuidado de no derramar 
nada sobre la puerta o cubeta de 
detergente.

Cuando el nivel del abrillantador esté bajo, 
el indicador del abrillantador en el panel de 
control se encenderá para recordarle que 
debe rellenar el despachador.

2

1

3
Cierre la cubierta, asegurándose de que 
encaje al cerrarse.

Cualquier derrame accidental en el lavavajillas o en el cubo del detergente debe limpiarse de inmediato. 
El abrillantador derramado puede provocar una formación excesiva de espuma. Las llamadas de servicio 
relacionadas con estos errores no estarán cubiertas por la garantía.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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CARACTERÍSTICAS DE LAS REJILLAS

Rejilla para evitar que se apilen los cubiertos 
extraíble

Utilice la rejilla para separar los cubiertos y 
evitar que se apilen. La rejilla se engancha en 
la parte superior de la cesta para cubiertos.

Cesta para cubiertos
Para reducir el riesgo de lesiones, cargue los cuchillos y utensilios afilados con los mangos 
hacia arriba. Mezcle cucharas, cuchillos y tenedores en cada sección para evitar que los 
cubiertos se aniden y asegurar que el agua circule libremente.

Contenedor para artículos pequeños

Utilice el contenedor para asegurar artículos 
pequeños y ligeros, como tetinas de 
biberones. 
 
El contenedor puede engancharse dentro o 
al lado de la cesta de los cubiertos, o puede 
colocarse en otro lugar del lavavajillas. 
 
Si se coloca en otro lugar del lavavajillas, 
asegúrese de que el agua del brazo aspersor 
aún pueda llegar a los artículos en el 
recipiente. Si se coloca en posición horizontal, 
asegúrese de que el lado de plástico sólido 
esté hacia arriba.

2

1

3

Funciones

1	Cesta para cubiertos

2	Rejilla para evitar que se apilen los 
cubiertos extraíble

3	Contenedor de artículos pequeños
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Las cestas del medio y la parte inferior tienen 
púas ajustables que se pueden cambiar de un 
espacio de 20 mm a 40 mm y se pliegan a la 
mitad, lo que permite colocar platos y vajilla 
más profundos en el lavavajillas. 

Púas ajustables. 

CARACTERÍSTICAS DE LAS REJILLAS

Cesta superior
Ajuste la altura de la cesta superior para hacer espacio para artículos más altos. Puede 
hacer el ajuste de la altura ya sea mientras la cesta está vacía o cargada. Si la cesta está 
cargada, recomendamos elevar o descender un lado a la vez. Ambos lados de la cesta 
deben ajustarse a la misma altura.

Para levantar

Tire de la cesta hacia arriba hasta que encaje 
en su lugar.

Utilice la bandeja para asegurar los cubiertos 
y utensilios. Coloque los cubiertos en las 
ranuras para fijarlos. Coloque los utensilios 
más grandes en el centro de la bandeja. 

Deslice las secciones laterales hacia el centro 
para crear más espacio para los artículos de 
abajo. 

Bandeja para cubiertos/utensilios.

Bajar

1	Levante las palancas a cada lado para 
liberar.

2	Baje a la posición deseada.
3	Suelte las palancas para asegurar.
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Rejillas plegables para tazas 
Ajuste la altura para que se adapte o pliegue para dejar espacio para otros artículos. Utilice 
las muescas para sostener los tallos de las copas de vino.

Para ajustar la altura

1	Doble hacia arriba para desbloquear.
2	Ajuste la altura según sea necesario 

deslizando hacia arriba o hacia abajo.
3	Pliegue hacia abajo para bloquear en su 

posición.

La mitad de las púas se pueden plegar según 
sea necesario para dejar espacio para otros 
artículos.

Rejilla de púas plegable

CARACTERÍSTICAS DE LAS REJILLAS
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MANTENIMIENTO

Desconecte el lavavajillas de la fuente de alimentación y deje que se enfríe antes de realizar 
cualquier limpieza o mantenimiento.

Limpieza del filtro, los brazos rociadores y la placa del filtro
Recomendamos retirar y limpiar el filtro de drenaje y la placa del filtro una vez al mes 
o cuando haya restos de partículas de alimentos. Los brazos aspersores en uso normal 
deberían requerir limpieza con menos frecuencia. Los brazos rociadores inferior y medio 
pueden agitarse para eliminar cualquier material extraño, limpiarse con agua caliente y 
luego enjuagarse con agua limpia. 
 
El lavavajillas debe utilizarse con la placa de filtro, el filtro de drenaje y los brazos 
aspersores correctamente en su lugar. Si utiliza un limpiador o descalcificador para 
lavavajillas, consulte las instrucciones del fabricante.

Períodos prolongados de inactividad
Si no va a usar el lavavajillas durante un tiempo, le recomendamos que apague la energía y 
el suministro de agua, y que lo deje limpio y vacío con la puerta entreabierta. Cuando use 
su lavavajillas por primera vez después de un largo periodo de ausencia, le recomendamos 
verter 3 tazas de agua en el lavavajillas antes de usarlo. Esto ayuda a lubricar los 
componentes que pueden haberse secado durante el desuso.

Limpieza de superficies
Limpie con un paño húmedo y séquela con un paño que no suelte pelusa. No 
recomendamos utilizar los siguientes productos de limpieza, ya que pueden dañar las 
superficies:

1

3

2

Piezas de mantenimiento

1	Filtro

2	Placa del filtro

3	Brazo pulverizador inferior

 No se muestran los brazos aspersores 
medio y superior.

	z Estropajos de plástico o acero inoxidable
	z Limpiadores domésticos abrasivos, 

solventes
	z Limpiadores ácidos o alcalinos

	z Líquidos o jabón para lavar las manos
	z Limpiadores o abrillantadores para 

acero inoxidable
	z Detergentes o desinfectantes para la 

ropa
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Voltee el filtro en sentido antihorario para 
soltarlo. Levántelo para extraerlo.

Separe la tapa del filtro de la base 
presionando los botones y levantando.

No intente retirar el filtro a la fuerza, ya 
que esto podría ocasionar daños.

Limpie bajo agua caliente y enjuague bien.

Alinee la tapa del filtro con la muesca de 
la base del filtro. Encaje las piezas para 
asegurar.

1

2

1

Extracción y limpieza del filtro

Cambio del filtro

Coloque de nuevo el filtro de drenaje en la 
base del lavavajillas. Gire en sentido horario 
hasta que encaje en su lugar.

2

MANTENIMIENTO

tapa del 
filtro

base del 
filtro

muesca de 
localización
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MANTENIMIENTO

Con el filtro retirado, levante cuidadosamente la 
placa del filtro hacia arriba y hacia afuera. 

Limpie bajo agua caliente y enjuague bien. 

No retire el brazo aspersor superior para limpiarlo.

Limpie con un cepillo pequeño de cerdas de 
plástico. 

Si está muy sucio u obstruido, use un limpiador/
desincrustante para lavavajillas. Siga las 
instrucciones del fabricante.

Extracción y limpieza de la placa del filtro

Limpieza del brazo aspersor superior

brazo aspersor 
superior

Deslice la placa del filtro debajo de los clips 
de ubicación en la parte trasera del desagüe y 
empújela firmemente de nuevo en su lugar.

Verifique que la placa del filtro esté al ras de la base 
del lavavajillas.

Cambiar la placa del filtro

Para retirar el brazo aspersor central, gire la tuerca 
de bloqueo en sentido horario para liberarla.

Enjuague bien el brazo aspersor con agua corriente, 
luego vuelva a colocarlo.

Limpiar el brazo aspersor central

brazo aspersor 
medio

placa 
filtrante

placa 
filtrante

tuerca de 
seguridad
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MANTENIMIENTO

Preparación para el invierno (climas fríos)
Si el lavavajillas se instala en un clima frío donde las temperaturas caen por debajo del 
punto de congelación, recomendamos preparar el aparato. 

Cierre el suministro de agua.

Desconecte las mangueras de drenaje de 
la tubería de desagüe del fregadero y la 
tubería de entrada de agua de la válvula de 
entrada de agua.

Drene el agua de las mangueras, la tubería 
de entrada y la válvula de agua usando 
una cubeta o una bandeja para recolectar 
el agua.

Vuelva a conectar la tubería de entrada 
de agua a la válvula de entrada de agua y 
las mangueras a la tubería de drenaje del 
fregadero.

1

2

3
Retire el filtro de drenaje y la placa del 
filtro. Utilice una esponja para eliminar 
cualquier agua restante de debajo antes de 
reemplazar.

Para quitar el brazo rociador inferior, levántelo 
desde la base del lavavajillas.

Enjuague bien el brazo aspersor con agua corriente, 
luego vuelva a colocarlo.

Asegúrese de que el brazo gire libremente cuando 
se vuelva a instalar.

Limpieza del brazo aspersor inferior

Brazo 
pulverizador 
inferior
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA QUÉ HACER

El lavavajillas 
no enciende

Sin alimentación. Asegúrese de que el lavavajillas esté 
enchufado y que la corriente esté 
encendida en el tomacorriente de pared.

La puerta no está 
bien cerrada.

Cierre la puerta.

 no se ha presionado. Presione .

El grifo de agua no está 
encendido.

Asegúrese de que el agua esté conectada 
y abierta.

Filtro bloqueado en la 
manguera de entrada de 
agua.

Verifique el filtro y límpielo si es 
necesario; está ubicado donde la 
manguera de entrada de agua se conecta 
al grifo.

El brazo 
aspersor 
inferior gira con 
dificultad

Los orificios de los brazos 
aspersores están bloqueados 
por artículos pequeños o 
partículas de polvo.

Limpie el brazo aspersor. Consulte 
"Mantenimiento" para obtener 
instrucciones.

La tapa del 
despachador 
de detergente 
no se puede 
cerrar

El compartimento del 
detergente se llenó en 
exceso.

Retire el detergente hasta que la tapa se 
pueda cerrar.

El despachador de 
detergente está obstruido 
con residuos de detergente.

Limpie el dispensador con un paño 
húmedo. Seque el dispensador antes de 
agregar detergente.

Restos de 
detergente 
atrapados 
dentro del 
despachador

El compartimento estaba 
húmedo al llenarse con 
detergente.

Limpie el despachador con un 
paño húmedo. Séquelo antes de 
agregar detergente.

Los utensilios están 
bloqueando el despachador 
de detergente.

Asegúrese de que no haya utensilios 
grandes colocados de tal manera que 
impidan que la tapa del despachador se 
abra cuando la puerta del lavavajillas esté 
cerrada.

El agua 
permanece 
dentro del 
lavavajillas 
después de 
que el lavado 
ha terminado.

Conexión de drenaje 
obstruida.

Verifique que la conexión de drenaje 
no tenga obstrucciones.

La manguera de drenaje 
está doblada, torcida o 
bloqueada.

Revise la manguera de drenaje y 
enderécela si es necesario.

La bomba está bloqueada. Limpie la bomba. Consulte "Códigos de 
fallas" para obtener instrucciones.

Filtro(s) bloqueado(s). Limpie el(los) filtro(s). Consulte 
Mantenimiento para ver las instrucciones.



33

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA QUÉ HACER

El lavavajillas 
se detiene 
repentinamente 
durante el 
lavado

El suministro de energía o 
agua se ha interrumpido.

Verifique los suministros de energía y 
agua.

Sonido de 
golpeteo o 
traqueteo 
durante el 
lavado

El brazo aspersor golpea 
contra los platos.

Pause el lavado y reorganice los platos. 
Consulte Configuración de un lavado  
y Sugerencias de carga.

Los platos se han 
apilado de forma incorrecta.

Platos sucios Programa de lavado 
inadecuado para la carga 
seleccionada.

Seleccione el programa de lavado 
adecuado para la carga. Consulte 
Programas de lavado.

Los residuos estaban 
demasiado incrustados.

Es posible que los platos necesiten 
remojarse.

El/Los brazo(s) aspersor(es) 
no puede(n) girar.

Asegúrese de que no haya elementos que 
obstruyan el recorrido del brazo aspersor.

Cesta/rejilla cargada 
incorrectamente

Consulte "Sugerencias de carga".

Placa de filtro o filtro 
instalado incorrectamente.

Consulte "Mantenimiento".

Detergente colocado en el 
compartimento incorrecto.

Consulte Programas de lavado 
y 'detergente'.

El exceso de comida no se 
retira de los platos antes de 
cargarlos.

Raspe todos los restos de comida de los 
platos antes de cargarlos.

Detergente inadecuado. Utilice únicamente detergente en polvo 
o en tabletas diseñado para lavavajillas 
domésticos.

No hay suficiente detergente Consulte detergente para conocer las 
cantidades recomendadas. Puede que 
necesite realizar un ajuste para adaptarse 
a su carga particular y la dureza de su 
suministro de agua.

Los orificios del brazo 
aspersor están bloqueados.

Limpie el(los) brazo(s) rociador(es). 
Consulte "Mantenimiento" para obtener 
instrucciones.

Los filtros están bloqueados. Limpie los filtros. Consulte la 
'Mantenimiento' para obtener 
instrucciones.

Los artículos de 
plástico están 
descoloridos 
(por ejemplo, 
mancha por 
salsa de 
tomate)

No hay suficiente detergente, 
no está preenjuagado.

Enjuague previamente los platos de 
plástico antes de colocarlos en el 
lavavajillas y/o agregue más detergente.

Alternativamente, usar el programa de 
enjuague después de agregar platos 
puede minimizar las manchas.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA QUÉ HACER

La pantalla 
parpadea 
mientras el 
bloqueo de 
teclas está 
activado

Esto es normal La pantalla 
permanece encendida 
aunque los botones están 
desactivados. 

No se requiere acción. 

Espumado Se utilizó una cantidad o tipo 
incorrecto de detergente.

Consulte "detergente" o las instrucciones 
del fabricante del detergente.

Demasiado huevo en la 
carga de lavado.

Preenjuague los artículos con mucho 
huevo. 

Nivel de dosis de 
abrillantador demasiado alto.

Disminuya la dosis de abrillantador.

Enjuague los derrames de 
abrillantador que no se han 
limpiado.

Asegúrese de que todos los derrames de 
abrillantador se limpien.

Quedan 
manchas 
blancas en 
los platos; los 
vasos tienen 
un aspecto 
lechoso.

No hay suficiente detergente. Consulte "Detergente" para ver las 
cantidades recomendadas. Puede que 
necesite un ajuste de estas cantidades 
según la dureza de su suministro de agua.

La dosis de abrillantador es 
demasiado baja.

Aumente la dosis de abrillantador. 
Consulte la sección "Abrillantador".

Los platos y 
cubiertos no se 
han secado.

La dosis de abrillantador es 
demasiado baja.

Aumente la dosis de abrillantador. 
Consulte la sección "Abrillantador".

Artículos retirados antes de 
tiempo.

Al finalizar el programa de lavado, deje 
la puerta entreabierta y espere varios 
minutos para facilitar el secado.

El despachador de 
abrillantador está vacío. (Los 
indicadores de abrillantador 
están encendidos).

Agregue abrillantador. Consulte 
Abrillantador.

Los vidrios 
tienen una 
apariencia 
opaca.

La dosis de abrillantador es 
demasiado baja.

Aumente la dosis de abrillantador. 
Consulte la sección "Abrillantador".
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA QUÉ HACER

Las manchas 
de té o los 
restos de lápiz 
labial no se han 
eliminado por 
completo.

No hay suficiente detergente. Consulte "Abrillantador" para ver las 
cantidades recomendadas. Es posible que 
deba realizar un ajuste para adaptarlas 
a su carga particular y a la dureza de su 
suministro de agua.

La temperatura de lavado es 
demasiado baja.

Seleccione un programa de lavado para 
platos muy sucios. Consulte "Programas 
de lavado" para obtener información.

La temperatura de lavado es 
demasiado baja.

Elija un detergente que sea más 
adecuado para la eliminación de 
manchas. 

Rastros de 
óxido en los 
cubiertos

Los cubiertos no son Lave a mano.

Cristales 
empañados y 
descoloridos; 
capa lechosa

Situación de agua dura. Aumente las cantidades de detergente.

Los vasos no son 
aptos para lavavajillas. 

Lave a mano.

Marcas de agua 
en vasos y 
cubiertos

El nivel del abrillantador de 
enjuague o el ajuste de la 
dosis es demasiado bajo.

Asegúrese de que haya abrillantador 
en el despachador. Si es necesario, 
aumente la configuración del 
abrillantador o intente usar un programa 
de lavado con una temperatura más 
alta. Consulte Abrillantador para 
obtener más información.

Agua dura Aumente el ajuste del abrillantador y 
la cantidad de detergente. Consulte 
Preferencias y Dureza del agua.

Si vive en un área con agua muy dura, 
consulte a un plomero sobre la instalación 
de un suavizador de agua para el hogar.
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CÓDIGOS DE FALLAS

¿Cómo sé si hay una falla?

El lavavajillas emitirá un pitido continuo y un código de falla parpadeará en la pantalla. Hay 
dos tipos de códigos de fallas: F y A.

Para reparar una falla

Primero intente solucionar el problema y borre el código de acuerdo con los pasos de las 
siguientes tablas. Si el problema persiste:

1	Anote el código de falla. 
2	Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para obtener soporte o 

programar una visita de un técnico de servicio. Consulte el folleto de Servicio y garantía 
para obtener los detalles de contacto.

Códigos de fallas F

Es posible que pueda eliminar la falla restableciendo el lavavajillas. Siga los pasos a 
continuación

3	Mantenga presionado CANCELAR para detener los pitidos, luego nuevamente para borrar 
el código de error. 

4	Espere unos segundos, luego presione  para volver a encender el lavavajillas.

Si el código de error ha desaparecido, la falla se ha restablecido y puede continuar 
utilizando su lavavajillas.
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CÓDIGOS DE FALLAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA QUÉ HACER

A20
Falla de drenaje

La manguera de 
drenaje está doblada o 
torcida.

Verifique la manguera de drenaje y enderécela si es 
necesario.

Conexión de drenaje 
bloqueada.

Verifique que la conexión de drenaje esté libre de 
obstrucciones.

El agua residual no se 
está drenando.

Asegúrese de que la manguera de drenaje esté conectada 
conforme a las instrucciones de instalación.

El sensor de 
turbidez está sucio y 
necesita limpieza.

Limpie suavemente el sensor de turbidez con un cepillo 
suave (por ejemplo, un cepillo de dientes) para eliminar 
cualquier acumulación.

Sensor 
de 
turbidez

La bomba de 
drenajeestá bloqueada.

Retire el filtro de drenaje y elimine cualquier resto de agua 
del desagüe.
Retire el inserto del sumidero y la cubierta de la bomba.
Retire cualquier resto de comida o bloqueos de la bomba. 
Tenga cuidado en caso de que objetos afilados o fragmentos 
de cristal lo bloqueen, ya que pueden ocasionar lesiones.

Cubierta 
de la 
bomba

Inserto 
de cárter

A10
Sin agua

El grifo de agua no 
está encendido.

Asegúrese de que el agua esté conectada y abierta.  
Toque  para reiniciar el lavavajillas.

Presión insuficiente en 
el suministro de agua.

Verifique la presión del agua en el hogar.

La manguera de 
entrada de agua está 
doblada o torcida, 
por lo que no llega 
suficiente agua al 
lavavajillas.

Verifique la manguera de entrada de agua y
enderece si es necesario. Toque  para reiniciar 
el lavavajillas.

La manguera 
de drenaje no 
está conectada 
correctamente.

Asegúrese de que la manguera de drenaje esté conectada 
conforme a las instrucciones de instalación.

Códigos de fallas "A"

Siga los pasos a continuación para intentar solucionar el problema.
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GUÍA PARA LA GARANTÍA Y EL SERVICIO DEL FABRICANTE 

Antes de llamar al servicio técnico o pedir ayuda
Revise lo que usted mismo puede hacer. Remítase a las instrucciones de instalación y a su 
guía del usuario y revise que:

1	La unidad esté correctamente instalada.
2	Esté familiarizado con su funcionamiento normal.

Si después de revisar estos puntos usted aún necesita asistencia o piezas de repuesto, 
consulte el libro de Servicio y Garantía para obtener más información sobre la garantía, 
llame al Centro de Servicio Autorizado más cercano, a Servicio a Clientes o póngase en 
contacto con nosotros a través de nuestra página Web www.fisherpaykel.com.

http://www.fisherpaykel.com
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DATOS DEL PROGRAMA DE LAVADO 

Datos del programa de lavado 

La hoja de información del programa de lavado proporciona información adicional sobre el 
consumo de energía y agua de los ciclos de lavado. 

Para obtener información sobre los datos del programa de lavado, consulte las páginas 12-13 
o en línea, en www.fisherpaykel.com y buscando su código de modelo.

http://www.fisherpaykel.com
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HOJA DE INFORMACIÓN SOBRE LAS PRUEBAS DE ESTÁNDARES

La Hoja de información de pruebas de estándares proporciona los detalles de configuración 
necesarios para realizar las pruebas de rendimiento del producto en su mercado. 

La Hoja de información de pruebas de estándares se puede ver en línea, en 
www.fisherpaykel.com y buscando el código de su modelo.

http://www.fisherpaykel.com
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Antes de llamar al servicio técnico o pedir ayuda
Revise lo que usted mismo puede hacer. Consulte la guía del usuario y verifique:

1	La unidad esté correctamente instalada.
2	Esté familiarizado con su funcionamiento normal.
3	Ha leído las secciones Códigos de fallas y Resolución de problemas .

Si después de verificar estos puntos aún necesita asistencia o piezas, consulte a su técnico 
de servicio capacitado y apoyado por Fisher & Paykel más cercano, a Atención al Cliente, o 
contáctenos a través de nuestro sitio web fisherpaykel.com.

Si necesita servicio

Fisher & Paykel cuenta con una red de técnicos de servicio capacitados y respaldados por 
Fisher & Paykel que pueden realizar cualquier servicio necesario en su electrodoméstico. 
Nuestro Centro de Atención al Cliente puede recomendarle un técnico de servicio 
capacitado y respaldado por Fisher & Paykel en su área. O puede reservar uno en línea en 
fisherpaykel.com/us/help-and-support o fisherpaykel.com/ca/help-and-support.

 
Si nos llama, nos escribe o se comunica con nosotros a través de nuestro sitio web, 
proporcione su nombre y dirección, número de modelo, número de serie, fecha de compra 
y una descripción completa del problema. Esta información es necesaria para poder 
responder de manera más efectiva a su solicitud de asistencia.

Complete y conserve esta lista como referencia segura:

Modelo

N.° de serie

Fecha de compra

Comprador

Distribuidor

Suburbio

Ciudad

País

ATENCIÓN AL CLIENTE
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LISEZ ET CONSERVEZ CE GUIDE
Lors de l’utilisation de votre lave-vaisselle, veuillez suivre les consignes de sécurité de 
base, notamment : 

Général
	z Il importe de suivre les directives comprises dans le présent guide afin de réduire le 

risque d’incendie ou d’explosion, ou prévenir tout dommage matériel, toute blessure ou 
toute perte de vie.

	z Utilisez le lave-vaisselle uniquement aux fins prévues dans ce guide d’utilisation.
	z Cet appareil est conçu pour une utilisation domestique et d’autres applications 

semblables, telles que :
	z Espace de cuisine pour le personnel dans les ateliers, bureaux et autres 

environnements de travail
	z Maisons de ferme
	z Utilisation par les clients dans les hôtels, motels et autres 

environnements résidentiels
	z Environnement de type gîte touristique (‘bed and breakfast’).

	z Les lave-vaisselle résidentiels certifiés NSF 184 ne sont pas conçus pour les 
établissements alimentaires titulaires d’une licence.

	z Utilisez uniquement des détergents ou produits de rinçage recommandés pour les lave-
vaisselle domestiques et veillez à les garder hors de la portée des enfants. Veillez à ce 
que le distributeur de détergent soit vide à la fin de chaque programme de lavage.

	z Lors du chargement des articles à laver, placez les articles tranchants de manière à ce 
qu’ils ne risquent pas d’endommager le lave-vaisselle et placez les couteaux tranchants 
avec le manche vers le haut pour réduire le risque de blessure ou de coupure.

	z Ne touchez pas à la plaque de filtre dans la base du lave-vaisselle pendant l’utilisation 
ou immédiatement après, car elle pourrait être brûlante.

	z Ne faites pas fonctionner votre lave-vaisselle à moins que tous les panneaux du boîtier 
soient correctement en place.

	z Ne manipulez pas les commandes.
	z Ne vous assoyez ou ne montez pas dans la porte ou la grille à vaisselle du lave-vaisselle 

ou sur celles-ci, et ne les utilisez jamais de façon abusive.
	z Ne laissez pas la porte ouverte, car elle pourrait vous faire trébucher.
	z Les grilles pour tasses rabattables sont conçues pour soutenir les tasses, les verres et 

les ustensiles de cuisine. Ne vous appuyez pas sur les grilles pour tasses rabattables et 
ne les utilisez pas pour soutenir votre poids.

	z Pour réduire le risque de blessure, ne permettez pas aux enfants de jouer à l’intérieur 
du lave-vaisselle, ni sur celui-ci.

	z Dans certaines conditions, il est possible qu’un système de chauffe-eau produise de 
l’hydrogène s’il n’est pas utilisé pendant deux semaines ou plus. L’HYDROGÈNE EST UN 
GAZ EXPLOSIF. Si le système d’eau chaude n’a pas été utilisé durant deux semaines ou 
plus, ouvrez tous les robinets d’eau chaude et laissez l’eau s’écouler de chacun d’eux 
pendant plusieurs minutes avant d’utiliser le lave-vaisselle. Ceci permettra de libérer 
tout l’hydrogène accumulé. Comme le gaz est inflammable, veillez à ne pas fumer ni 
utiliser une flamme nue pendant ce temps.

	z Retirez la porte du compartiment de lavage au moment de vous départir de votre 
ancien lave-vaisselle ou de mettre celui-ci au rebut.

	z Certains détergents pour lave-vaisselle sont très alcalins. Il peut être extrêmement 
dangereux de les avaler. Évitez tout contact avec la peau et les yeux et éloignez les 
enfants du lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte.

	z Le lave-vaisselle doit être utilisé avec la plaque de filtre, le filtre et les bras gicleurs en 
place. Pour identifier ces pièces, consultez la section « Entretien ».

	z Lorsque le lave-vaisselle n’est pas utilisé pendant de longues périodes, coupez 

SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
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SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS

l’alimentation en eau et en électricité.
	z Veillez à ne pas charger de vaisselle qui pourrait empêcher la porte de se fermer.
	z Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

supervision.
	z Ne permettez pas aux enfants de jouer à l’intérieur, sur ou avec cet appareil ménager 

ou tout appareil mis au rebut.
	z Les appareils ménagers ne doivent pas être utilisés par des enfants. Les enfants de 

moins de 8 ans doivent être tenus à l'écart de l'appareil, à moins qu'ils ne soient 
surveillés continuellement. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d'expérience et de connaissances, s'ils ont reçu une surveillance 
ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et ils 
comprennent les dangers encourus.

	z Si vous utilisez un nettoyant pour lave-vaisselle, nous recommandons d’exécuter un 
programme de lavage avec détergent immédiatement après le nettoyage pour éviter de 
causer des dommages.

	z Le lave-vaisselle est conçu pour laver des ustensiles de cuisine normaux. Les articles 
contaminés par de l’essence, de la peinture, des débris de fer ou d’acier, de la corrosion 
ou des produits chimiques acides ou alcalins ne doivent pas être lavés dans le lave-
vaisselle.

	z Ne lavez pas d’articles en plastique qui ne comportent pas une mention « lavable 
au lave-vaisselle » ou équivalente. Pour les articles en plastique sans cette mention, 
vérifiez les recommandations du fabricant.

	z Évitez de laver des récipients avec des étiquettes collées. Les étiquettes décollées 
pendant un cycle de lavage peuvent endommager le système de lavage.

Installation
	z Ce lave-vaisselle doit être installé et positionné conformément aux instructions 

d’installation avant d’être utilisé. Si vous n’avez pas reçu les instructions d’installation 
avec votre lave-vaisselle, vous pouvez les commander en appelant un réparateur 
autorisé ou les télécharger à partir de notre site Web Fisher & Paykel local, à l’adresse 
indiquée sur la couverture arrière.

	z L’installation et l’entretien doivent être effectués par un technicien de service formé et 
soutenu par Fisher & Paykel.

	z Si le cordon d’alimentation est endommagé, vous devez le faire remplacer par un 
technicien de service formé et soutenu par Fisher & Paykel ou une personne de métier 
qualifiée afin d’éviter tout danger.

	z Veillez à ce que le lave-vaisselle soit solidement fixé aux armoires adjacentes à l’aide 
des pièces de fixation fournies pour éviter qu’il soit instable et puisse causer des 
dommages ou des blessures.

	z Ne faites pas fonctionner cet appareil s’il est endommagé, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il est partiellement démonté, si des pièces sont brisées ou détachées ou 
si la fiche ou le cordon d’alimentation est endommagé.

	z N’entreposez ni n’utilisez d’essence ou d’autres liquides inflammables à proximité 
du lave-vaisselle.

	z Branchez l’appareil à un circuit d’alimentation électrique correctement homologué, 
protégé et calibré pour éviter toute surcharge électrique.

	z Assurez-vous d’installer le cordon d’alimentation de façon à ce qu’il ne puisse pas se 
faire écraser, causer une chute ou subir des tensions ou dommages.

	z N’installez ou n’entreposez pas le lave-vaisselle à un endroit où il serait exposé à des 
températures sous le point de congélation ou des intempéries.

	z N’utilisez pas de rallonge électrique ou d’appareil avec prise électrique portatif (par 
ex. : boîtier à prises multiples) pour brancher le lave-vaisselle à l’alimentation électrique.

	z Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de bris ou de problème de fonctionnement, 
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SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS

la mise à la terre réduit les risques d’électrocution en offrant un trajet de moindre 
résistance au courant électrique. 

	z Tout ensemble de cordon d’alimentation acheté pour l’utilisation avec cet appareil doit 
comporter une mention pour l’utilisation avec un lave-vaisselle. Cette fiche doit être 
branchée dans une prise correctement installée et mise à la terre en respectant tous 
les codes et règlements locaux. Le raccordement inadéquat du conducteur de mise 
à la terre de cet appareil peut entraîner un risque de choc électrique. Contactez un 
électricien qualifié ou un technicien de service formé et soutenu par Fisher & Paykel si 
vous n’êtes pas certain que l’appareil est correctement mis à la terre. 

	z Si le lave-vaisselle est installé pour être branché en permanence, cet appareil doit être 
relié à un système de câblage métallique permanent mis à la terre, ou un conducteur 
de mise à la terre d’équipement doit accompagner les conducteurs de circuit et être 
raccordé à la borne ou au fil de mise à la terre d’équipement sur l’appareil.

Entretien
	z Débranchez l’appareil de la prise de courant avant de procéder au nettoyage ou à 

l’entretien.
	z Lors du débranchement de l’appareil, tirez sur la fiche plutôt que sur le cordon 

d’alimentation ou la jonction du cordon pour éviter de l’endommager.
	z Ne réparez ou ne remplacez aucune des pièces de l’appareil et n’effectuez aucun 

entretien qui n’est pas recommandé expressément dans ce guide. Nous recommandons 
de communiquer avec un technicien de service formé et soutenu par Fisher & Paykel ou 
le service à la clientèle.

	z Veillez à ce que le plancher autour de votre appareil soit propre et sec pour réduire les 
risques de chute.

	z Évitez l’accumulation de matières combustibles telles que la mousse, le papier, les 
chiffons et les produits chimiques autour de l’appareil et sous celui-ci.

IMPORTANT!
Cet appareil est conforme à la partie 15 des réglementations de la FCC. L'exploitation 
est soumise aux conditions suivantes :
	z L’appareil ne doit pas causer d'interférence nuisible.
	z L’appareil doit accepter tout interférence subi, même si l'interférence est susceptible 

d’en compromettre le fonctionnement.
	z Ne changez ou modifiez d’aucune façon l'appareil de communication sans fil. Les 

changements ou les modifications non expressément approuvés par Fisher & Paykel 
peuvent entraîner l’annulation de votre droit d'opérer cet équipement..

AVERTISSEMENT : le module Wi-Fi intégré de cet appareil doit opérer uniquement avec 
les canaux 1 à 11, conformément à la FCC. 

Cet appareil contient des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui sont 
conformes au(x) RSS(s) de l'Innovation, des Sciences et du Développement 
économique du Canada. L'opération est soumise aux deux conditions suivantes :
	z L’appareil ne doit pas causer d'interférence.
	z Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences susceptibles 

d'entraîner un fonctionnement indésirable de l'appareil.
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PREMIÈRE UTILISATION

	z Assurez-vous que l’installateur a pris le temps de remplir la « Liste de vérification finale » 
dans les instructions d’installation.

	z Lisez ce guide en portant une attention particulière à la section « Sécurité et 
avertissements ».

	z Retirez tous les matériaux d’emballage internes et externes afin de les mettre au rebut de 
manière responsable. Recyclez les articles qui s’y prêtent.

Présentation du lave-vaisselle

1

2

3

4

4

6

5

 Non illustrés : tableau de commande, distributeurs de détergent/liquide de rinçage (situés à 
l’intérieur de la porte).

4

Caractéristiques du panneau de contrôle

1	Plateau à couverts/ustensiles

2	Panier à couverts

3	Panier supérieur (hauteur réglable)

4	Bras gicleur

5	Panier inférieur

6	Filtre
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Caractéristiques du panneau de contrôle

1	Sélecteur de programme de lavage

2	Sélecteur d’option de modification de lavage

3	Mode de commande à distance

4	Afficher

5	Indicateur de démarrage différé

6	Indicateur du produit de rinçage

PREMIÈRE UTILISATION

7	Indicateur Wi-Fi

8	Sélecteur de démarrage différé

9	Verrou de sécurité

!0	Démarrage

!1	Annuler

Présentation du tableau de commande

ORIGINAL SIZE

LIGHT OFF

LIGHT TREATMENT IN STEP INSTRUCTIONS
DISPLAY TREATMENT:

LIGHT ON EXAMPLE

1 42 75

6 9

!18

3

10

4	Bras gicleur

5	Panier inférieur

6	Filtre

Signification de l’éclairage au sol

PAS DE LUMIÈRE Aucun lavage en cours

ÉCLAIRAGE CONSTANT Lavage en cours

CLIGNOTEMENT LENT Lavage mis en pause/porte ouverte

IMPULSION Démarrage différé réglé

CLIGNOTEMENT RAPIDE Défaillance du lave-vaisselle

Éclairage au sol
Utilisez l’éclairage au sol externe pour vérifier s’il y a un lavage en cours pendant que la 
porte du lave-vaisselle est fermée.
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PREMIÈRE UTILISATION

Couverts et argenterie
Rincez les couverts et l’argenterie 
immédiatement après utilisation pour 
éviter qu’ils ne ternissent. Nous vous 
recommandons d’utiliser le CYCLE DE 
RINÇAGE. L’argent ne doit pas entrer 
en contact avec l’acier inoxydable, le 
mélange peut causer des taches. Retirez 
les couverts en argent du lave-vaisselle et 
séchez-les immédiatement à la main.

Aluminium
Le détergent peut ternir l’aluminium. 
Le degré de ternissement dépend de la 
qualité du détergent ou de l’aluminium.

Autres métaux
Les articles en fer et en fonte peuvent 
rouiller et tacher d’autres articles. Le 
cuivre, l’étain et le laiton ont aussi 
tendance à causer des taches..
Vaisselle en bois
Les articles en bois sont généralement 
sensibles à la chaleur et à l’eau. Le fait 
de les laver régulièrement dans le lave-
vaisselle peut finir par l’endommager avec 
le temps.

Verrerie
La plupart des articles en verre peuvent 

être lavés au lave-vaisselle. Le cristal 
et les articles anciens ou en verre très 
fin peuvent toutefois se détériorer et 
développer un aspect opaque.

Plastiques
Certains plastiques peuvent changer de 
forme ou de couleur dans l’eau chaude. 
Consultez le guide du fabricant. Vous 
devez appliquer un poids sur les articles 
en plastique lavables au lave-vaisselle 
pour éviter qu’ils ne puissent se renverser, 
se remplir d’eau ou tomber au travers de 
la grille de la base pendant le lavage.

Articles décorés
La plupart des articles en porcelaine 
modernes peuvent être lavés au lave-
vaisselle. Les articles anciens, les articles 
dont le motif est peint sur le glacis, les 
articles ornés d’or ou les articles en 
porcelaine peints à la main peuvent être 
plus sensibles au lavage dans le lave-
vaisselle.

Articles collés
Le lavage dans le lave-vaisselle peut 
adoucir ou dissoudre certains produits 
adhésifs.

Vaisselle
L’action combinée des températures élevées et du détergent pour lave-vaisselle peut 
endommager certains articles. Consultez les instructions du fabricant ou lavez-les à la main 
en cas de doute.

Dureté de l’eau
L’eau dure est une eau à concentration élevée en minéraux tels que le calcium et le 
magnésium. Cette eau peut nuire aux performances de votre lave-vaisselle et endommager 
les pièces après un certain temps. La verrerie lavée avec de l’eau dure devient opaque avec 
le temps et les assiettes deviennent tachées ou couvertes d’une pellicule blanche. La dureté 
de l’eau varie en fonction de l’emplacement géographique.
Si vous habitez dans une région où l’eau est dure, nous vous recommandons d’installer un 
adoucisseur d’eau sur l’alimentation en eau de votre maison.

Si l’eau de votre maison est dure
	z Consultez la section « Recommandations de quantité de détergent en poudre ».
	z Utilisez du liquide de rinçage. Nous vous recommandons d'augmenter le réglage du 

liquide de rinçage à 6 pour améliorer la performance de lavage. Consultez la section 
« Préférences » pour plus de détails.

Utilisez un détartrant/nettoyant pour lave-vaisselle régulièrement ou lorsque vous 
remarquez une accumulation de dépôts calcaires dans votre lave-vaisselle.

Si l’eau de votre maison est douce ou adoucie
	z Évitez d’utiliser trop de détergent.
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CHARGEMENT DES SUGGESTIONS

À vous assurer
	z Les bras gicleurs inférieur et central peuvent tourner 

librement.
	z Les articles de grande taille n’obstruent pas le bras 

gicleur supérieur.
	z Les verres et les autres articles fragiles sont stables.
	z Toutes les ouvertures des plats sont orientées vers le 

bas.
	z Les assiettes sont espacées uniformément.
	z Tous les objets tranchants sont placés de manière 

sécuritaire pour éviter les risques de blessures ou de 
dommages au produit.

Éviter
	z Surcharge de l’appareil.
	z Tout dépassement sous les grilles et le panier qui 

pourrait empêcher la rotation du bras gicleur.
	z Tout dépassement à l’avant du lave-vaisselle.
	z Tout obstacle empêchant l’eau d’atteindre les articles 

placés sur les grilles pour tasses rabattables.

Lors du chargement de votre lave-vaisselle, assurez-vous de placer les articles de façon à 
ce que l’eau du bras gicleur rotatif puisse atteindre toutes les zones. Sinon, l’efficacité du 
lavage sera réduite.

Votre lave-vaisselle peut contenir jusqu’à 16 couverts.
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PROGRAMMES DE LAVAGE

PROGRAMME DE 
LAVAGE DESCRIPTION DU PROGRAMME

AUTO
Adapté à n’importe quel type de vaisselle chargée. Le lave-
vaisselle sélectionne automatiquement le programme de lavage 
optimal

HEAVY (INTENSIF) Conçu pour les casseroles, poêles et assiettes très sales

MEDIUM (MOYEN)
Idéal pour la vaisselle plutôt sale ou le nettoyage des restes 
d’aliments ayant séché pendant la nuit

LUMIÈRE
Pour la vaisselle très peu sale, dont les saletés sont faciles à 
nettoyer; courte phase de séchage

ECO (par défaut)
Pour une utilisation quotidienne de plats normalement sales pour 
une utilisation optimale de l’eau et de l’énergie.

60 MIN
Pour la vaisselle plutôt sale ou les restes d’aliments ayant séché 
pendant la nuit; courte phase de séchage.

RINSE (RINÇAGE)
Prévient les odeurs et le séchage de restes d’aliments sur la 
vaisselle

Votre lave-vaisselle propose divers programmes de lavage pour répondre à tous vos 
besoins. Le fait de sélectionner le cycle le mieux adapté à chaque chargement vous aidera à 
assurer des lavages de la meilleure qualité.



13

MODIFICATEURS DE LAVAGE

PROGRAMME DE 
LAVAGE OPTION DE MODIFICATION DISPONIBLE

AUTO DRY+ (SÉCHAGE+)

HEAVY (INTENSIF) 1/2 LOAD (1/2 CHARGE), SANITIZE (DÉSINFECTION), DRY+ (SÉCHAGE+)

MEDIUM (MOYEN) 1/2 LOAD (1/2 CHARGE), SANITIZE (DÉSINFECTION), DRY+ (SÉCHAGE+)

LUMIÈRE 1/2 LOAD (1/2 CHARGE), DRY+ (SÉCHAGE+)

ECO (par défaut) -

60 MIN 1/2 LOAD (1/2 CHARGE), DRY+ (SÉCHAGE+)

RINSE (RINÇAGE) -

Après avoir défini un programme de lavage, vous pouvez également sélectionner une 
option de modification de lavage. Tous les modificateurs ne peuvent pas être combinés 
avec tous les programmes de lavage. 1/2 LOAD (1/2 CHARGE) peut être utilisé en combinaison 
avec les autres modificateurs.

1/2 LOAD (1/2 CHARGE)

Règle le programme de 
lavage pour laver plus 
efficacement les petites 
charges.

DÉSINFECTION

Augmente la température 
de l’eau pendant la 
phase de rinçage afin de 
désinfecter les articles.

DRY+ (SÉCHAGE+)

Augmente la température 
du rinçage final et la durée 
de la phase de séchage.
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RÉGLAGE D’UN LAVAGE

Retirez tous les restes de nourriture de la 
vaisselle avant de la charger avec soin dans le 
lave-vaisselle.

Assurez-vous que les bras gicleurs sont 
exempts de toute obstruction et qu’ils 
tournent librement.

1

2

3

4

Si un produit de rinçage est nécessaire, 
remplissez le distributeur de produit de 
rinçage.

Consultez la section « Liquide de rinçage » 
pour des conseils supplémentaires.

Ajoutez du détergent dans le distributeur et 
fermez le couvercle.

Les pastilles peuvent être placées dans le 
distributeur de détergent ou dans le panier à 
ustensiles.

Sélectionnez un programme de lavage.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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Appuyez sur  pour démarrer le lavage et 
fermez la porte. 

Si la porte n’est pas fermée dans un délai de 
4 secondes, le lavage est annulé. 

5

6

7

8

RÉGLAGE D’UN LAVAGE

Sélectionnez une option de modification de 
lavage si nécessaire. 

Ouvrez lentement la porte à tout moment 
pendant le lavage pour l’interrompre. 
Appuyez sur Marche pour continuer le cycle. 

Maintenez enfoncée la touche CANCEL 
(ANNULER) pour annuler le lavage.

Après le lavage, la porte s’ouvre légèrement 
automatiquement pour faciliter le séchage.* 

Pour de meilleurs résultats, déchargez la 
vaisselle lorsqu’elle est refroidie. 

*Cette fonction peut être désactivée; 
reportez-vous à ‘Préférences’.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 
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CONNEXION WI-FI ET MODE DE COMMANDE À DISTANCE

Assurez-vous qu’aucun lavage n’est en 
cours.

Appuyez et maintenez enfoncées REMOTE (À 
DISTANCE) et  pendant 4 secondes.

Lorsque  clignote, suivez les instructions 
dans l’appli pour terminer la configuration.

Assurez-vous que votre lave-vaisselle est 
connecté à votre réseau Wi-Fi.

Appuyez sur REMOTE (À DISTANCE) et fermez 
la porte. 

Votre appareil pourrait être connecté à votre réseau sans fil domestique et contrôlé à 
distance à l’aide de l’application. 

Démarrage
	z Assurez-vous que votre réseau Wi-Fi domestique est activé.
	z Des instructions étape par étape s’afficheront sur l’appareil et l’appareil mobile.
	z La connexion de votre appareil pourrait prendre jusqu’à 10 minutes.
	z Pour davantage d’instructions et d’informations de dépannage, veuillez vous reporter à 

l’application.

Sur votre appareil mobile:

1	Téléchargez l’appli sur www.fisherpaykel.com/connect
2	Enregistrez-vous et créez un compte.
3	Ajoutez votre appareil et configurez la connexion Wi-Fi.

Connexion à votre réseau Wi-Fi de maison

Activation du mode de commande à distance

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

http://www.fisherpaykel.com/connect
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DÉMARRAGE DIFFÉRÉ

1

2

3

Réglez votre lave-vaisselle pour qu’il démarre plus tard dans la journée et exécute un 
programme de lavage sélectionné. Le DÉMARRAGE DIFFÉRÉ peut être réglé après la sélection 
d’un programme de lavage et peut durer jusqu’à 24 heures. 

Annulation du démarrage différé

Réglage du démarrage différé

Ajoutez du détergent, puis sélectionnez 
un programme de lavage et une option de 
modification de lavage si nécessaire. 

Presse  pour accéder au DÉMARRAGE 
DIFFÉRÉ et augmenter le temps de délai.

Appuyez sur  pour confirmer et fermez 
rapidement la porte. 

Le programme de lavage commence à la 
fin du compte à rebours, à condition que la 
porte soit fermée. 

Ouvrez la porte et appuyez et maintenez 
enfoncée la touche CANCEL (ANNULER).

Ouvrez la porte pour mettre en pause le 
DÉMARRAGE DIFFÉRÉ. Appuyez sur  pour 
continuer et fermez rapidement la porte.  

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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VERROU DE SÉCURITÉ

Ouvrez la porte pour interrompre le lavage. 

Maintenez la pression  et  ensemble 
pendant 4 secondes pour déverrouiller. 

OU appuyez et maintenez enfoncé CANCEL 
(ANNULER).

Verrouillez les commandes du lave-vaisselle pour procéder au nettoyage ou éviter toute 
utilisation involontaire. 

Verrouillage des commandes et réglage d’un lavage

Verrouillage des commandes

Déverrouillage des commandes

Ajoutez du détergent, puis sélectionnez 
un programme de lavage et une option de 
modification de lavage si nécessaire. 

Maintenez la pression  et  ensemble 
pendant 1 seconde.

Appuyez sur  pour confirmer et fermez la 
porte. 

Si la porte n’est pas fermée dans un délai 
de 10 secondes, le verrou des touches est 
annulé.

Maintenez la pression  et  ensemble 
pendant 1 seconde.

1

2

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 
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DÉSINFECTION

Utilisation de l’option SANITIZE (DÉSINFECTION)

L’option de DÉSINFECTION ajuste le programme de lavage pour répondre aux conditions 
requises par l’article 6, NSF 184 pour que l’assainissement ait lieu. Pendant que  
L’ASSAINISSEMENT est en cours, le programme de lavage est surveillé pour s’assurer que ces 
conditions sont respectées. 

Seuls les programmes de lavage utilisant l’option de modification de lavage DÉSINFECTION 
sont certifiés pour répondre aux conditions requises par l’article 6, NSF 184. D’autres 
programmes de lavage peuvent ne pas atteindre les températures requises pour la 
désinfection. Consultez la section « Options de modification de lavage » pour connaître les 
programmes de lavage qui offrent la désinfection.

Pour effectuer la désinfection, la température de l’eau doit atteindre 158 °F (70 °C). 
Assurez-vous que tous les articles sont lavables au lave-vaisselle avant d’utiliser l’option de 
désinfection.

Si le lavage est interrompu ou l’alimentation en eau est fermée pendant le programme, les 
conditions de chauffage requises pour la désinfection pourraient ne pas être respectées. 
Vous pourriez avoir à exécuter de nouveau le programme.

Si la désinfection a été réussie

Le lavage se terminera normalement.

Si la désinfection n'a pas été réussie

Une alerte sera émise et un code apparaîtra 
sur l’afficheur. 

1	Vérifiez si l’alimentation en eau a été 
fermée ou le programme de lavage 
interrompu.

2	Appuyez sur et maintenez enfoncé 
CANCEL (ANNULER) pour arrêter les 
signaux sonores, puis à nouveau pour 
effacer le code d’alerte.

3	Réinitialisez l’option SANITIZE 
(DÉSINFECTION) et relancez le cycle 

Pour plus d’informations, Consultez la section 
« Codes d'erreur ».

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

locking controls and 
setting wash

locking controls and 
setting wash

Unlocking the controls 

Press and hold play 

Press and hold cancel 

Maintenez enfoncée la touche 
SANITIZE (DÉSINFECTION)

Maintenez enfoncée la touche 
CANCEL (ANNULER)
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PRÉFÉRENCES

Vous pouvez régler n’importe lequel des réglages suivants avant le démarrage d’un cycle de 
lavage.

OPTION DESCRIPTION PAR 
DÉFAUT

AFFICHAGE DES 
RÉGLAGES

Liquide de 
rinçage

Contrôle la quantité 
de liquide de 
rinçage distribuée. 
Consultez la section 
« Liquide de 
rinçage » pour plus 
de détails.

rA5 Désactivé rA- Max : 6 rA6

Mise en 
marche 
automatique

Votre lave-vaisselle 
est réglé pour se 
mettre en marche 
automatiquement 
pendant 
30 secondes 
après l’ouverture 
de la porte. Cette 
fonction peut être 
désactivée.

APo On APo Désactivé AP-

Son 

Ajuste les 
paramètres de 
tonalité. Lorsque 
cette fonction est 
DÉSACTIVÉE, toutes 
les tonalités seront 
réduites au silence 
sauf les alertes de 
défaillance.

bPo On bPo Désactivé bP-

Éclairage de 
cavité 

Active ou désactive 
l’éclairage intérieur CLo On CLo Désactivé CL-

Éclairage au 
sol

Active ou désactive 
le voyant lumineux 
extérieur. 

FLo On FLo Désactivé FL-

Ouverture 
automatique 
de porte

Active ou désactive 
l’ouverture 
automatique de la 
porte à la fin du 
lavage. 

dOo On dOo Désactivé DO-
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NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

PRÉFÉRENCES

Modification des réglages

Assurez-vous qu’aucun lavage n’est en cours.

Appuyez et maintenez enfoncées 1/2 LOAD 
(1/2 CHARGE) et  ensemble pendant 
4 secondes pour entrer dans le menu. 

Appuyez sur 1/2 LOAD (1/2 CHARGE) pour faire 
défiler les réglages. 

Appuyez sur  pour ajuster les paramètres.

1

2

3

4 Appuyez sur CANCEL (ANNULER) pour quitter 
le menu et enregistrer vos réglages.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

NOT SURE IF YOU NEED TO CHOP UP AND/OR SCALE 
THESE, BUT IF YOU DO, MAKE SURE YOU DON’T SCALE 

LINE THICKNESS (0.25pt in books)

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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DÉTERGENT

AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-vaisselle sont fortement alcalins. Il peut être 
extrêmement dangereux de les avaler. Évitez tout contact avec la peau et les yeux et 
éloignez les enfants et les personnes à capacités réduites du lave-vaisselle lorsqu’il est 
ouvert. Veillez à ce que le distributeur de détergent en poudre soit vide après chaque 
lavage.

Utilisation de détergent en poudre
Pour les quantités de détergent en poudre, consultez le tableau « Recommandations 
relatives aux quantités de détergent en poudre » et aux instructions du fabricant. Aucun 
détergent n'est nécessaire pour LE RINÇAGE.

Assurez-vous que le distributeur soit vide et 
sec. Ajoutez le détergent en poudre ou la 
pastille dans le distributeur de détergent.

1

2

Retirez tout excès de détergent, puis 
fermez le couvercle en le faisant glisser. Il 
s’enclenchera.

Si nécessaire, ajoutez du détergent 
supplémentaire dans le compartiment de 
prélavage situé sur le dessus du distributeur.

Lorsque vous lavez de la vaisselle très sale à l’eau dure, plus de détergent peut être nécessaire. Consultez la 
section « Recommandations de quantité de détergent en poudre ».

Compartiment de lavage 
principal

Compartiment du liquide de rinçage

Compartiment de prélavage

Détergents inadéquats
Ces types de détergents inadéquats peuvent endommager votre lave-vaisselle et entraîner 
des réparations qui ne sont pas couvertes par la garantie : 

	z Détergents liquides
	z Détergents à lessive
	z Liquides utilisés pour laver la 

vaisselle à la main
	z Savons
	z Désinfectants
	z Draps de détergent. 
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DÉTERGENT

Recommandations pour la quantité de détergent en poudre
	z Utilisez le tableau ci-dessous pour déterminer la quantité de détergent en poudre 

optimale pour chaque programme de lavage.
	z Si vous avez de l’eau dure dans votre région, une plus grande quantité de détergent 

pourrait être nécessaire. Consultez la section « Dureté de l’eau » pour plus de détails.
	z La quantité de détergent peut devoir être ajustée selon la taille de la charge et le niveau 

de saleté pour obtenir des performances optimales. Si les résultats souhaités ne sont pas 
atteints, envisagez de changer le type ou la quantité de détergent utilisé.

PROGRAMME DE 
LAVAGE

COMPARTIMENT DE 
PRÉLAVAGE

COMPARTIMENT DE LAVAGE 
PRINCIPAL

AUTO Aucun 1/2 – 2/3

PUISSANT Plein 2/3

MOYEN Plein 2/3

LUMIÈRE* Aucun 1/2

ÉCO Plein 2/3

60 MIN Plein 1/2

RINÇAGE n.d. n.d.
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LIQUIDE DE RINÇAGE

Nous vous recommandons d’utiliser régulièrement un produit de rinçage liquide pour des 
résultats de séchage optimaux. Le liquide de rinçage améliore les performances de séchage 
en aidant l'eau à s'écouler plus efficacement des surfaces, en réduisant les traces et en 
protégeant le métal contre le ternissement. 

Le distributeur de liquide de rinçage est situé à l’intérieur de la porte, près du distributeur 
de détergent. 

Utilisation d’un liquide de rinçage

Si vous constatez que la performance de séchage est réduite, augmentez le réglage du 
liquide de rinçage. 

Consultez la section « Préférences » pour obtenir des conseils. Certaines tablettes 
prétendent avoir du liquide de rinçage intégré, si vous trouvez qu’elles n’offrent pas les 
performances de séchage que vous souhaitez, nous vous recommandons d’utiliser du 
liquide de rinçage dans le distributeur. 

Ouvrez le couvercle et versez le produit de 
rinçage dans l’ouverture. 

Ne remplissez pas au-delà de la ligne MAX. 
Veillez à ne pas en renverser dans le tiroir 
ou le compartiment à détergent.

Lorsque le niveau de liquide de rinçage 
est bas, l’indicateur sur le tableau de 
commande s’allume pour vous rappeler de 
remplir le distributeur.

2

1

3
Fermez le couvercle, en vous assurant qu’il 
s’enclenche.

Tout déversement accidentel dans le lave-vaisselle ou le seau à détergent doit être nettoyé immédiatement. 
Le produit de rinçage renversé peut entraîner une formation excessive de mousse. Toute intervention liée à 
ces erreurs ne sera pas couverte par la garantie.

Press play

wi-� light illuminated

Connecting to your home wi�

enabling remote mode

Setting delayed time
Setting delayed start 
play

Cancelling delay start

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls 

Locking the controls Locking the controls 

Locking the controls 
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CARACTÉRISTIQUES DE LA GRILLE

Grille anti-emboîtement amovible

Utilisez ce grillage pour séparer les ustensiles 
et éviter qu’ils ne s’emmêlent. Le grillage se 
fixe sur le dessus du panier à ustensiles.

Panier à couverts
Pour réduire le risque de blessure, placez les couteaux et ustensiles tranchants avec le 
manche vers le haut. Mélangez les cuillères, les couteaux et les fourchettes dans chaque 
section pour empêcher les ustensiles de s’emmêler et laisser l’eau circuler librement.

Contenant pour petits articles

Utilisez le compartiment pour fixer les petits 
articles légers tels que les tétines de biberon. 
 
Le compartiment peut être fixé à l’intérieur 
ou sur le côté du panier à ustensiles, ou être 
placé à un autre endroit dans le lave-vaisselle. 
 
Si vous le placez à un autre endroit dans 
le lave-vaisselle, assurez-vous que l’eau 
provenant du bras gicleur puisse toujours 
atteindre les articles dans le compartiment. Si 
vous l’utilisez à plat, assurez-vous de placer le 
côté en plastique solide vers le haut.

2

1

3

Fonctionnalités

1	Panier à couverts

2	Grille anti-emboîtement amovible

3	Contenant pour petits articles
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Les paniers du milieu et du bas sont dotés 
de dents à pas réglable, pouvant passer 
d’un espacement de 20 mm à 40 mm et se 
rabattant à moitié, permettant ainsi de placer 
des plats et de la vaisselle plus profonds dans 
le lave-vaisselle. 

Dents ajustables. 

CARACTÉRISTIQUES DE LA GRILLE

Panier supérieur
Réglez la hauteur du panier supérieur pour libérer de l’espace pour les articles plus grands. 
Vous pouvez régler la hauteur lorsque le panier est vide ou chargé. Si le panier est chargé, 
nous vous recommandons d’élever ou d’abaisser un côté à la fois. Les deux côtés du panier 
doivent être réglés à la même hauteur.

Pour soulever

Tirez le panier vers le haut jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche en place.

Utilisez le plateau pour fixer la coutellerie et 
les ustensiles. Placez la coutellerie dans les 
encoches pour la fixer. Placez les plus grands 
ustensiles au milieu du plateau. 

Faites glisser les sections latérales vers le 
milieu pour créer plus d’espace pour les 
articles en dessous. 

Plateau à couverts/ustensiles

Pour abaisser

1	Tirez vers le haut les leviers de chaque 
côté pour les libérer.

2	Abaissez à la position souhaitée.
3	Relâchez les leviers pour fixer le panier.



27

Grilles pour tasses rabattables 
Réglez les grilles à la hauteur souhaitée ou rabattez-les pour libérer de l’espace pour 
d’autres articles. Utilisez les encoches pour soutenir les tiges des verres à vin.

Pour régler la hauteur

1	Rabattez vers le haut pour déverrouiller.
2	Glissez la grille vers le haut ou le bas pour 

la régler à la hauteur souhaitée.
3	Rabattez la grille pour la verrouiller en 

position.

La moitié des dents peuvent être rabattues 
selon les besoins pour libérer de l’espace 
pour d’autres articles.

Grille avec dents repliables

CARACTÉRISTIQUES DE LA GRILLE
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ENTRETIEN

Déconnectez le lave-vaisselle de l’alimentation électrique et laissez-le refroidir avant de 
procéder à tout nettoyage ou entretien.

Nettoyage du filtre, des bras gicleurs et de la plaque de filtre
Nous vous recommandons de retirer le filtre de vidange et la plaque de filtre afin de 
les nettoyer une fois par mois ou lorsque vous remarquez la présence de particules de 
nourriture. Les bras gicleurs devraient nécessiter un nettoyage moins fréquent dans le cadre 
d’une utilisation normale. Vous pouvez secouer les bras gicleurs inférieur et central pour 
enlever tout corps étranger, puis les laver dans de l’eau chaude et les rincer avec de l’eau 
propre. 
 
Le lave-vaisselle doit être utilisé avec la plaque de filtre, le filtre de vidange et les bras 
gicleurs correctement installés. Si vous utilisez un nettoyant pour lave-vaisselle ou un 
détartrant, consultez les instructions du fabricant.

Longues périodes d’inutilisation
Si vous prévoyez de ne pas utiliser votre lave-vaisselle pendant un certain temps, nous 
recommandons de couper l’alimentation en eau et en électricité, de nettoyer et vider 
l’appareil, puis de laisser la porte entrouverte. Lorsque vous utilisez votre lave-vaisselle pour 
la première fois après une longue absence, nous vous recommandons de verser 3 tasses 
d’eau dans le lave-vaisselle avant l’utilisation. Ceci aide à lubrifier les composants qui ont 
séché pendant votre absence.

Nettoyage des surfaces
Essuyez avec un chiffon humide, puis séchez à l’aide d’un chiffon non pelucheux. Nous 
ne recommandons pas d’utiliser les produits de nettoyage suivants, car ils pourraient 
endommager les surfaces :

1

3

2

Pièces d’entretien

1	Filtre

2	Plaque de filtre

3	Bras gicleur inférieur

 Non illustrés : bras gicleurs central et 
supérieur.

	z Tampons à récurer en plastique ou en 
acier inoxydable

	z Nettoyants domestiques abrasifs et 
solvants

	z Nettoyants acides ou alcalins

	z Savons à mains liquides ou savon
	z Nettoyants pour acier inoxydable ou 

polis
	z Désinfectants ou détergents à lessive
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Tournez le filtre dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour le libérer. 
Soulevez-le pour le retirer.

Séparez le couvercle de filtre de la base en 
appuyant sur les boutons de déverrouillage 
et en le soulevant.

Ne tentez pas de retirer le filtre de force, 
car cela pourrait causer des dommages.

Nettoyez avec de l’eau chaude, puis rincez 
bien.

Alignez le capuchon du filtre avec l’encoche 
sur la base du filtre. Enclenchez-les pour les 
fixer ensemble.

1

2

1

Retrait et nettoyage du filtre

Réinstallation du filtre

Replacez le filtre de vidange dans la base 
du lave-vaisselle. Tournez dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour l’enclencher en 
place.

2

ENTRETIEN

bouchon 
de filtre

base de 
filtre

encoche de 
positionnement
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ENTRETIEN

Avec le filtre retiré, soulevez doucement la plaque 
de filtre vers le haut et l’extérieur. 

Nettoyez avec de l’eau chaude, puis rincez bien. 

Ne retirez pas le bras gicleur supérieur lors du 
nettoyage.

Nettoyez avec une petite brosse à poils en plastique. 

Si le bras gicleur est très sale ou obstrué, utilisez un 
nettoyant/détartrant pour lave-vaisselle. Conformez-
vous aux instructions du fabricant.

Retrait et nettoyage de la plaque de filtre

Nettoyage du bras gicleur supérieur

Bras gicleur 
supérieur

Insérez la plaque de filtre dans la fente des attaches 
à l’arrière de la vidange et poussez fermement pour 
la remettre en place.

Assurez-vous que la plaque de filtre soit au même 
niveau que la base du lave-vaisselle..

Réinstallation de la plaque de filtre

Pour retirer le bras gicleur central, tournez l’écrou 
de blocage dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour le libérer.

Rincez bien le bras gicleur à l’eau courante, puis 
réinstallez-le.

Nettoyage du bras gicleur central

bras gicleur 
moyen

plaque de 
filtration

plaque de 
filtration

écrou de 
blocage
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ENTRETIEN

Préparation pour l’hiver (climats froids)
Si le lave-vaisselle est installé dans une région au climat froid où la température peut chuter 
sous le point de congélation, nous recommandons de préparer l’appareil pour l’hiver. 

Fermez l’alimentation en eau.

Déconnectez les tuyaux d’évacuation du 
conduit d’évacuation de l’évier et le tuyau 
d'arrivée d'eau de la vanne d’eau.

Videz l’eau des tuyaux, du tuyau d’entrée 
d’eau et de la vanne d’eau, en utilisant un 
seau ou une casserole pour recueillir l’eau.

Reconnectez le tuyau d’arrivée d’eau à 
la vanne d’eau et les tuyaux au tuyau de 
vidange de l’évier.

1

2

3
Retirez le filtre de vidange et la plaque 
de filtre. Utilisez une éponge pour enlever 
toute eau restante sous les pièces avant de 
les réinstaller.

Pour retirer le bras gicleur inférieur, soulevez-le de la 
base du lave-vaisselle.

Rincez bien le bras gicleur à l’eau courante, puis 
réinstallez-le.

Assurez-vous que le bras tourne librement lorsqu’il 
est réinstallé.

Nettoyage du bras gicleur inférieur

Bras gicleur 
inférieur
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE QUE FAIRE

Le lave-vaisselle 
ne démarre pas

Absence d’alimentation. Assurez-vous que le lave-vaisselle est 
branché et que l’alimentation électrique 
est activée à la prise de courant.

La porte n’est pas 
fermée correctement.

Fermez la porte.

 n'a pas été pressé. Appuyez sur .

L’alimentation en eau n’est 
pas ouverte.

Assurez-vous que la conduite 
d’alimentation en eau est raccordée et 
ouverte.

Crépine obstruée dans le 
tuyau d’arrivée d’eau.

Vérifiez la crépine et nettoyez-la si 
nécessaire – elle se trouve à l’endroit où le 
tuyau d’arrivée d'eau est vissé au robinet.

Le bras gicleur 
inférieur tourne 
avec difficulté

Les ouvertures du bras 
gicleur sont obstruées par 
de petits articles ou des 
particules de nourriture.

Nettoyez le bras gicleur. Consultez la 
section « Entretien » pour obtenir des 
instructions.

Le couvercle 
du distributeur 
de détergent 
ne peut pas se 
fermer

Le compartiment de 
détergent est rempli de façon 
excessive.

Enlevez du détergent afin de pouvoir 
fermer le couvercle.

Le distributeur de détergent 
est bouché par des restes de 
détergent.

Essuyez le distributeur avec un chiffon 
humide. Séchez le distributeur avant 
d’ajouter dudétergent.

Restes de 
détergent 
coincés à 
l’intérieur du 
distributeur

Le compartiment était 
humide lors du remplissage 
de détergent.

Essuyez le distributeur avec un chiffon 
humide. Séchez le distributeur avant 
d’ajouter du détergent..

Des ustensiles empêchent 
l’ouverture du distributeur de 
détergent.

Assurez-vous de ne pas positionner 
les grands ustensiles d’une manière 
qui pourrait empêcher l’ouverture du 
couvercle de distributeur lorsque la porte 
du lave-vaisselle est fermée.

Eau demeurant 
à l’intérieur du 
lave-vaisselle à 
la fin du lavage

Raccordement de vidange 
obstrué.

Vérifiez que le raccordement de vidange 
est exempt d’obstructions.

Le tuyau d’évacuation est 
entortillé, courbé ou obstrué.

Vérifiez le tuyau d’évacuation et 
redressez-le si nécessaire.

La pompe est bloquée. Nettoyez la pompe. Voir « Codes 
d’erreur » pour les instructions.

Filtre(s) obstrué(s). Nettoyez les filtres. Consultez la section 
« Entretien » pour des instructions.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE QUE FAIRE

Formation de 
mousse

Utilisation d’une quantité 
ou d’un type de détergent 
incorrect.

Consultez la section « Détergent » ou 
consultez les instructions du fabricant du 
détergent.

Il y a trop de particules 
d’œufs dans la 
charge de lavage.

Rincez au préalable les articles contenant 
beaucoup d'œufs. 

Le réglage de quantité 
du liquide de rinçage 
est trop élevé.

Réduisez la quantité de liquide de 
rinçage.

Déversements de liquide de 
rinçage non essuyés.

Assurez-vous d’essuyer tous les 
déversements de produit de rinçage 
lorsqu’ils se produisent.

Le lave-vaisselle 
s’arrête 
soudainement 
pendant le 
lavage

L’alimentation électrique ou 
en eau a été interrompue.

Vérifiez les alimentations électrique et en 
eau.

Bruit de 
cognement 
ou cliquetis 
pendant le 
lavage

Le bras gicleur 
percute la vaisselle.

Mettez le lavage en pause et 
réorganisez la vaisselle. Consultez les 
sections « Programmer un lavage » 
et « Suggestions de chargement ».

Les plats ont été 
empilés incorrectement.

Les articles 
en plastique 
sont décolorés 
(par ex. taches 
laissées par 
de la sauce 
tomate)

Quantité insuffisante de 
détergent, aucun prérinçage.

Rincez les articles en plastique avant de 
les placer dans le lave-vaisselle et/ou 
ajoutez plus de détergent.

Vous pouvez également utiliser le 
programme Rinçage après l’ajout des 
plats pour réduire les taches.

L’afficheur 
clignote lorsque 
le verrou des 
touches est 
activé

C’est normal. L’afficheur reste 
allumé même si les touches 
sont désactivées. 

Aucune action n’est requise. 

Taches 
blanches 
demeurant sur 
la vaisselle; 
verres ayant un 
aspect laiteux

La quantité de détergent est 
insuffisante.

Consultez la section « Détergent » pour 
connaître les quantités recommandées. 
Vous pourriez avoir à apporter des 
ajustements en fonction de la dureté de 
l’eau.

Le réglage de quantité du 
liquide de rinçage est trop 
bas.

Augmentez la quantité du liquide de 
rinçage. Consultez « Liquide de rinçage ».
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE QUE FAIRE

Vaisselle sale Le programme de lavage 
sélectionné ne convient pas à 
la vaisselle chargée.

Sélectionnez le programme de lavage 
adapté à la charge. Consultez la section 
« Programmes de lavage ».

Des saletés tenaces sont 
incrustées.

Il peut être nécessaire de faire tremper la 
vaisselle.

Un ou plusieurs bras 
gicleur(s) ne peuvent pas 
tourner.

Assurez-vous qu’aucun article ne bloque 
la trajectoire du bras gicleur.

Panier/grille incorrectement 
chargé.

Consultez la section « Suggestions de 
chargement ».

La plaque de filtre ou le filtre 
est mal installé.

Consultez la section « Entretien ».

Le détergent est mis dans le 
mauvais compartiment.

Consultez la section « Programmes de 
lavage  » et « Détergent«».

Quantité de nourriture 
excessive demeurant 
sur la vaisselle avant le 
chargement.

Délogez tous les morceaux de nourriture 
de la vaisselle avant de charger.

Le détergent est inadéquat. Utilisez uniquement un détergent en 
poudre ou en pastille conçu pour un lave-
vaisselle domestique.

La quantité de détergent est 
insuffisante.

Consultez la section « Détergent » pour 
connaître les quantités recommandées. 
Vous pourriez avoir à apporter des 
ajustements en fonction de la charge et 
de la dureté de l’eau.

Les trous du bras gicleur sont 
bloquées.

Nettoyez le(s) bras gicleur(s). Consultez 
la section « Entretien » pour obtenir des 
instructions.

Les filtres sont obstrués. Nettoyez les filtres. Consultez la section 
« Entretien » pour des instructions.

La vaisselle et 
les couverts 
n’ont pas séché

Le réglage de quantité du 
liquide de rinçage est trop 
bas.

Augmentez la quantité du liquide de 
rinçage. Consultez « Liquide de rinçage ».

Les articles sont retirés trop 
rapidement.

À la fin du programme de lavage, laissez 
la porte entrouverte et attendez plusieurs 
minutes pour favoriser le séchage.

Distributeur de liquide de 
rinçage vide. (Les indicateurs 
du liquide de rinçage 
sont allumés.)

Ajoutez du liquide de rinçage. Consultez 
la section « Liquide de rinçage ».
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE QUE FAIRE

Les verres ont 
un aspect terne

Le réglage de quantité du 
liquide de rinçage est trop 
bas.

Augmentez la quantité du liquide de 
rinçage. Consultez « Liquide de rinçage ».

Les taches 
de thé ou les 
marques de 
rouge à lèvres 
ne disparaissent 
pas 
complètement

La quantité de détergent est 
insuffisante.

Consultez la section « Liquide de 
rinçage » pour connaître les quantités 
recommandées. Vous pourriez avoir à 
apporter des ajustements en fonction de 
la charge et de la dureté de l’eau.

La température de lavage est 
trop basse.

Sélectionnez un programme de lavage 
pour les plats très sales. Consultez la 
section « Programmes de lavage » 
pour plus d'informations.

Le type de détergent n'est 
pas adapté à l'élimination des 
taches ou du rouge à lèvres. 

Choisissez un détergent mieux adapté à 
l’élimination des taches. 

Traces de 
rouille sur les 
couverts

Les couverts ne sont pas 
suffisamment résistants à 
la rouille.

Lavez à la main.

Verres 
obscurcis et 
décolorés; 
revêtement 
laiteux

Situation d'eau dure. Augmentez les quantités de détergent.

Les verres ne sont pas 
lavables au lave-vaisselle. 

Lavez à la main.

Marques d’eau 
sur les verres et 
les ustensiles

Le niveau du liquide de 
rinçage ou le réglage de 
quantité est trop bas.

Assurez-vous qu’il y a du liquide 
de rinçage dans le distributeur. Si 
nécessaire, augmentez le réglage du 
liquide de rinçage ou essayez d’utiliser 
un programme de lavage avec une 
température plus élevée. Consultez la 
section  « Liquide de rinçage » pour plus 
d’informations.
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CODES DE DÉFAUT

Comment savoir s’il y a une défaillance?

Votre lave-vaisselle émettra un bip de façon continue et un code d’erreur clignotera sur 
l’afficheur. Il existe deux types de codes d’erreur – ‘F’ et ‘A’.

Pour corriger un problème

Tentez d’abord de corriger le problème et d’effacer le code de la manière indiquée dans les 
étapes des tableaux suivants.Si le problème persiste :

1	Notez le code de défaut. 
2	Communiquez avec le service à la clientèle pour obtenir de l’assistance ou planifier 

la visite d’un technicien d’entretien. Consultez le manuel de service et garantie pour 
obtenir les coordonnées.

Codes d’erreur « F »

Vous pourriez être en mesure d’effacer le code d’erreur en réinitialisant le lave-vaisselle. 
Procédez comme suit

3	Appuyez et maintenez enfoncée la touche CANCEL (ANNULER) pour arrêter les bips, puis 
de nouveau pour effacer le code d’erreur. 

4	Attendez quelques secondes, puis appuyez sur  pour rallumer le lave-vaisselle.

Si le code de défaut a disparu, le défaut a été réinitialisé et vous pouvez continuer à utiliser 
votre lave-vaisselle.
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CODES DE DÉFAUT

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE QUE FAIRE

A20
Défaillance 
de 
l’évacuation

Le tuyau d’évacuation est 
entortillé ou courbé.

Vérifiez le tuyau d’évacuation et redressez-le si nécessaire.

Raccordement de 
vidange obstrué.

Vérifiez que le raccordement de vidange est exempt 
d’obstructions.

L’eau usée n’est pas 
évacuée.

Assurez-vous que le tuyau d’évacuation soit raccordé 
conformément aux instructions d’installation.

Le capteur de 
turbidité est sale et 
nécessite un nettoyage.

Nettoyez délicatement le capteur de turbidité avec une 
brosse douce (par ex. : une brosse à dents) pour éliminer 
toute accumulation.

Capteur 
de 
turbidité

La pompe de 
vidange est bloquée.

Retirez le filtre de vidange et éliminez toute l’eau du drain.
Retirez la pièce d’insertion du drain et le couvercle de la 
pompe.
Retirez les restes d’aliments ou les obstructions de la 
pompe.
Faites attention si des objets tranchants ou des fragments 
de verre la bloquent, car ils peuvent provoquer des 
blessures.

Revêtement de 
pompe

Pièce 
d’insertion 
du drain

A10
Pas d'eau

L’alimentation en eau n’est 
pas ouverte.

Assurez-vous que l’eau est branchée et ouverte. Touchez 
 pour redémarrer le lave-vaisselle.

Pression insuffisante de 
l’alimentation en eau.

Vérifiez la pression d’eau domestique.

Le tuyau d’arrivée d’eau 
en eau est entortillé 
ou courbé; parconséquent,
la quantité d’eau 
acheminéeau lave-vaisselle 
est insuffisante.

Vérifiez le tuyau d'arrivée d'eau et
redresser si nécessaire. Touchez  pour redémarrer 
le lave-vaisselle.

Le tuyau d’évacuation 
n’est pas raccordé 
correctement.

Assurez-vous que le tuyau d’évacuation soit raccordé 
conformément aux instructions d’installation.

Codes d’erreur « A »

Suivez les étapes ci-dessous pour tenter de corriger le problème.
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GUIDE DE GARANTIE ET SERVICE DU FABRICANT 

Avant d’effectuer un appel de service ou une demande d’assistance
Vérifiez les points que vous pouvez contrôler vous-même. Consultez les instructions 
d’installation et le guide d’utilisation pour vous assurer que :

1	Votre produit est correctement installé.
2	Vous êtes familier avec son fonctionnement normal.

Si après avoir vérifié ces points, vous avez encore besoin d’assistance ou de pièces, veuillez 
vous consultez le manuel d’entretien et de garantie pour obtenir des informations sur la 
garantie et les coordonnées d’un centre de service autorisé ou de l’assistance à la clientèle, 
ou contactez-nous par l’entremise de notre site Web www.fisherpaykel.com.

http://www.fisherpaykel.com
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DONNÉES SUR LES PROGRAMMES DE LAVAGE 

Données sur les programmes de lavage 

La fiche d'information du programme de lavage fournit de l'information supplémentaire sur 
la consommation d'énergie et d'eau des cycles des clients. 

Pour obtenir des informations sur les données des programmes de lavage, consultez les 
pages 12-13 ou en ligne sur www.fisherpaykel.com en recherchant votre code de modèle.

http://www.fisherpaykel.com
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FICHE D'INFORMATION SUR LES TESTS DE CONFORMITÉ AUX 
NORMES

La fiche d’informations sur les tests de normes fournit les détails de configuration requis 
pour effectuer les tests de performance du produit sur votre marché. 

La fiche d'information sur les tests de conformité aux normes peut être consultée en ligne 
sur www.fisherpaykel.com en recherchant votre code de modèle.

http://www.fisherpaykel.com
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SERVICE À LA CLIENTÈLE

Avant d’effectuer un appel de service ou une demande d’assistance
Vérifiez les points que vous pouvez contrôler vous-même. Consultez votre guide 
d'utilisation et vérifiez :

1	Votre produit est correctement installé.
2	Vous êtes familier avec son fonctionnement normal.
3	Vous avez lu les sections « Codes d’erreur  » et « Dépannage » .

Si après avoir vérifié ces points, vous avez encore besoin d'assistance ou de pièces, veuillez 
vous adresser à votre technicien de service formé et soutenu par Fisher & Paykel le plus 
proche, au service à la clientèle, ou contactez-nous via notre site Web fisherpaykel.com.

Si vous avez besoin d’entretien

Fisher & Paykel dispose d’un réseau de techniciens formés et soutenus par Fisher & Paykel 
qui peuvent effectuer tous les travaux d’entretien nécessaires sur votre appareil ménager. 
Notre Centre de service à la clientèle peut vous recommander un technicien formé et 
soutenu par Fisher & Paykel dans votre région. Vous pouvez également réserver un service 
en ligne sur fisherpaykel.com/us/help-and-support ou fisherpaykel.com/ca/help-and-
support. 

 
Si vous nous appelez, nous écrivez ou nous contactez au moyen de notre site Web, veuillez 
indiquer : votre nom et votre adresse, le numéro de modèle, le numéro de série, la date 
d'achat et une description complète du problème. Ces informations sont nécessaires afin de 
mieux répondre à votre demande d’assistance.

Complétez et conservez pour référence sécurisée :

Modèle

N° de série

Date d’achat

Acheteur

Distributeur

Banlieue

Ville

Pays
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© Fisher & Paykel Appliances 2025. Tous droits réservés.

Les modèles illustrés dans ce guide peuvent ne pas être disponibles dans tous les pays 
et sont sujets à modifications sans préavis. 

Les spécifications de produit présentées dans ce guide s'appliquent aux modèles et 
produits spécifiques qui y sont décrits à la date de publication. En vertu de notre 

politique d'amélioration continue des produits, ces spécifications peuvent changer à 
tout moment. 

Pour les plus récents détails sur la disponibilité des modèles et des spécifications dans 
votre pays,  

veuillez visiter notre site Web ou contacter votre distributeur Fisher & Paykel local.

http://www.fisherpaykel.com
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